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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS

Model: DUA300
Overall length (without guide bar) 2,235 mm
Rated voltage D.C.36V
Net weight *1 6.2 kg

*2 6.1-6.9kg
Standard guide bar length 300 mm
Recommended | with 90PX 250 - 300 mm
f’e‘ﬂgﬁ]bar with 91PX 250 - 300 mm
Applicable saw chain type 90PX
(refer to the table below) 91PX
Standard Number of teeth 6
sprocket Pitch 38"
Chain speed 0-20m/s

(0 - 1,200 m/min)

Chain oil tank volume 160 cm’®

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change
without notice.

. Specifications may differ from country to country.

*1: Weight, with largest battery cartridge and empty oil tank, and without guide bar, chain, and shoulder harness,

according to EN ISO11680-1.

*2: The lightest and heaviest combination of weight, according to EPTA-Procedure 01/2014. The weight may differ

depending on the attachment(s), including the battery cartridge.

Applicable battery cartridge and charger

Battery cartridge BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
Charger DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your region of
residence.

AWARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges
and chargers may cause injury and/or fire.
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Recommended portable power pack

Portable power pack

PDCO1

. The portable power pack(s) listed above may not be available depending on your region of residence.
. Before using the portable power pack, read instruction and cautionary markings on the portable power pack.

Saw chain, guide bar, and sprocket combination

Saw chain type 90PX
Number of drive links 46
Guide bar Guide bar length 300 mm
Cutting length 296 mm
Pitch 3/8"
Gauge 1.1 mm
Type Sprocket nose bar
Sprocket Number of teeth 6
Pitch 3/8"
Saw chain type 91PX
Number of drive links 46
Guide bar Guide bar length 300 mm
Cutting length 296 mm
Pitch 3/8"
Gauge 1.3 mm
Type Sprocket nose bar
Sprocket Number of teeth 6
Pitch 3/8"

result.

AWARNING: Use appropriate combination of the guide bar and saw chain. Otherwise personal injury may

Symbols

The followings show the symbols which may be used
for the equipment. Be sure that you understand their
meaning before use.

Do not expose to moisture.

Read instruction manual.

Wear a helmet, goggles and ear protection.

Wear protective gloves.

Wear sturdy boots with nonslip soles.
Steeltoed safety boots are recommended.

Beware of electrical lines, risk of electrical
shock.

Keep distance at least 15 m.

Maximum permissible cut length

Direction of chain travel

Chain oil tank

Hot surfaces - Burns to fingers or hands.

= || B

Ni-MH
Li-ion

Only for EU countries

Do not dispose of electric equipment or
battery pack together with household waste
material!

In observance of the European Directives,
on Waste Electric and Electronic
Equipment and Batteries and Accumulators
and Waste Batteries and Accumulators

and their implementation in accordance
with national laws, electric equipment and
batteries and battery pack(s) that have
reached the end of their life must be col-
lected separately and returned to an envi-
ronmentally compatible recycling facility.

Intended use

The tool is intended for pruning branches and limbs.
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SAFETY WARNINGS

A WARNING: Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work area safety

1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

2. Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

3.  Keep children and bystanders away while

operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

Electrical safety

1. Power tool plugs must match the outlet. Never

modify the plug in any way. Do not use any

adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded

surfaces, such as pipes, radiators, ranges and

refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet con-

ditions. Water entering a power tool will increase

the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for

carrying, pulling or unplugging the power tool.

Keep cord away from heat, oil, sharp edges

or moving parts. Damaged or entangled cords

increase the risk of electric shock.

5. When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

6. If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

7. Power tools can produce electromagnetic
fields (EMF) that are not harmful to the user.
However, users of pacemakers and other similar
medical devices should contact the maker of their
device and/or doctor for advice before operating
this power tool.
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Personal safety

1.  Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

2. Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

3.  Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.

4. Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

5. Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

6. Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

7. If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.

8. Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a
second.

9.  Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tools.
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336
in Australia/New Zealand. In Australia/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, too.

It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.
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Power tool use and care

1.

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

When using the tool, do not wear cloth work
gloves which may be entangled. The entangle-
ment of cloth work gloves in the moving parts may
result in personal injury.

Battery tool use and care

1.

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in
fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.
Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Service

1.

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.
Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

Cordless Pole Saw Safety Warnings

General precautions

1.

Before starting the tool, read this instruction
manual to become familiar with the handling of
the tool.

Do not lend the tool to a person with insuffi-
cient experience or knowledge regarding han-
dling of the tool.

When lending the tool, always attach this
instruction manual.

Do not allow children or young persons under
18 years old to use the tool. Keep them away
from the tool.

Handle the tool with the utmost care and
attention.

Never use the tool after consuming alcohol or
drugs, or if feeling tired or ill.

Never attempt to modify the tool.

Do not use the tool in bad weather conditions,
especially when there is arisk of lightning.
This decreases the risk of being struck by
lightning.

National regulations may restrict of the use of
the tool. Follow the regulations about handling
of the tool in your country.

Personal protective equipment

1.

Wear safety helmet, protective goggles and
protective gloves to protect yourself from
flying debris or falling objects.

Wear ear protection such as ear muffs to pre-
vent hearing loss.

Wear proper clothing and shoes for safe
operation, such as a work overall and sturdy,
non-slip shoes. Do not wear loose clothing or
jewelry. Loose clothes, jewelry or long hair can be
caught in moving parts.
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4,

When handling the saw chain or adjusting the
chain tension, wear protective gloves. Saw
chain can cut bare hands severely.

Work area safety

1.

Keep the tool at least 15 m away from electric
lines and communication cables (including
any branches contacting them). Touching or
approaching high-voltage lines with the tool
can result in death or serious injury. Watch
power lines and electrical fences around the
work area before starting operation.

Operate the tool under good visibility and day-
light conditions only. Do not operate the tool in
darkness or fog.

During operation, never stand on an unstable
or slippery surface or a steep slope. During
the cold season, beware of ice and snow and
always ensure secure footing.

During operation, keep bystanders or animals
at least 15 m away from the tool. Stop the tool
as soon as someone approaches.

When working with two or more people, keep a
distance of at least 15 m or more between each
other, and put a supervisor.

Before operation, examine the work area for
wire fences, walls, or other solid objects. They
can damage the saw chain.

Preparation

1.

Before assembling or adjusting the tool,
switch off the tool and remove the battery
cartridge.

Before handling the saw chain or adjusting the
chain tension, wear protective gloves.

Before starting the tool, inspect the tool for
damages, loose screws/nuts or improper
assembly. Sharpen blunt saw chain. If the saw
chain is bent or damaged, replace it. Check all
control levers and switches for easy action.
Clean and dry the grips.

Never attempt to start the tool if the tool is
damaged or not fully assembled. Otherwise
serious injury may result.

Adjust the shoulder harness to suit the opera-
tor’s body size.

Adjust the chain tension properly. Refill the
chain oil, if necessary.

Starting the tool

1.

2.

Wear the personal protective equipments
before starting the tool.

Before starting the tool, make sure that there
is no person or animal in the work area.
When installing the battery cartridge, keep
the saw chain and guide bar clear of your
body and other object, including the ground.
The saw chain may move when starting and may
cause serious injury or damage to the saw chain
and/or property.

Place the tool on firm ground. Maintain good
balance and secure footing.

Operation

1.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

In the event of an emergency, switch off the
tool immediately.

If you notice any unusual condition (e.g. noise,
vibration) during operation, switch off the tool.
Do not use the tool until the cause is recog-
nized and solved.

The saw chain continues to move for a short
period after switching off the tool. Don’t rush
to contact the saw chain.

During operation, use the shoulder harness.
Keep the tool on your right side firmly.

Hold the front grip with your left hand and the
rear grip with your right hand, no matter you
are right-hander or left-hander. Wrap your
fingers and thumbs around the grips.

Hold the tool by insulated gripping surfaces
only, because the saw chain may contact hid-
den wiring. A saw chain contacting a “live” wire
may make exposed metal parts of the extend-
ed-reach pruner “live” and could give the operator
an electric shock.

Never attempt to operate the tool with one
hand. Loss of control may result in serious or
fatal injury. To reduce the risk of injury, keep
your hands and feet away from the saw chain.
Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. Watch for hidden obsta-
cles such as tree stumps, roots and ditches
to avoid stumbling. Clear fallen branches and
other objects away.

Never work on a ladder or tree to avoid loss of
control.

If the tool gets heavy impact or fall, check the
condition before continuing work. If there is
any damage or doubt, ask Makita authorized
service center for the inspection and repair.
Do not touch the head of the tool. The head of
the tool becomes hot during operation.

Take a rest to prevent loss of control caused
by fatigue. We recommend to take a 10 to
20-minute rest every hour.

When you leave the tool, even if it is a short
time, always switch off the tool and remove the
battery cartridge. The running and unattended
tool may be used by unauthorized person and
cause serious accident.

When operating the tool, do not raise your
right hand above your shoulder height.
During operation, never hit the saw chain
against hard obstacles such stones and nails.
Take particular care when cutting branches
next to walls, wire fences or the like.

If branches get caught in the tool, always stop
the tool and remove the battery cartridge.
Otherwise unintentional start may cause serious
injury.

If the saw chain becomes clogged, always
switch off the tool and remove the battery
cartridge before cleaning.

Accelerating the tool with the saw chain
blocked increases the load and will damage
the tool.
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19. Before cutting limbs, keep an escape area
away from the falling limb. First, clear
obstructs such as limbs and branches from
the work area. Move all tools and goods from
the escape area to another safe place.

20. Before cutting branches and limbs, check
the falling direction of them, considering the
condition of branches and limbs, adjoining
trees, wind direction, etc. Pay full attention to
the falling direction, and the rebound of the
branch, which hit the ground.

21. Never hold the tool at an angle of more than
60°. Otherwise falling objects can hit the oper-
ator and cause serious injury. Never stand
underneath the limb being cut.

22. Pay attention to broken or bent branches. They
may bounce back in cutting, causing unexpected
injury.

23. Before cutting limbs that you intend to cut,
remove branches and leaves around them.
Otherwise the saw chain may be caught by them.

24. To prevent the saw chain from being caught in
the kerf, do not release the lever before pulling
the saw chain out of the kerf.

25. If the saw chain is bound in the kerf, immedi-
ately stop the tool, carefully move the branch
to open the kerf and release the saw chain.

26. Avoid kickback (rotational reactive force
towards the operator). To prevent kickback,
never use the guide bar nose or perform a
penetrating cut. Always beware of the position
of the guide bar nose.

27. Check the chain tension frequently. When
checking or adjusting the chain tension,
switch off the tool and remove the battery
cartridge. If the tension is loose, tighten it.

Transport

1. Before transporting the tool, switch off the tool
and remove the battery cartridge. Always fit
the guide bar cover during transportation.

2. When transporting the tool, carry it in a hori-
zontal position by holding the grip.

Maintenance

1. Have your equipment serviced by our autho-
rized service center, always using only genu-
ine replacement parts. Incorrect repair and poor
maintenance can shorten the life of the tool and
increase the risk of accidents.

2. Before doing any maintenance or repair work
or cleaning the tool, always switch off the tool
and remove the battery cartridge. Wait until the
tool cools down.

3.  Always wear protective gloves when handling
the saw chain.

4.  After each use, tighten all screws and nuts,
except for adjustment screws.

5.  Keep the saw chain sharp. If the saw chain
has become blunt and cutting performance is
poor, ask Makita authorized service center to
sharpen it or replace it with new one.

6. Do not attempt any maintenance or repair
not described in this instruction manual. Ask
Makita authorized service center for such
work.

7.  Always use Makita genuine spare parts and
accessories only. Using parts or accessories
supplied by a third party may result in the tool
breakdown, property damage and/or serious
injury.

Storage

1.  Before storing the tool, perform full cleaning
and maintenance. Fit the guide bar cover.
Remove the battery cartridge. Drain the chain
oil after the tool cools down.

2.  Store the tool in a dry and high or locked loca-
tion out of reach of children.

3. Do not prop the tool against something, such
as a wall. Otherwise it may fall suddenly and
cause an injury.

Electrical and battery safety

1. Do not dispose of the battery(ies) in a fire.
The cell may explode. Check with local codes for
possible special disposal instructions.

2. Do not open or mutilate the battery(ies).
Released electrolyte is corrosive and may cause
damage to the eyes or skin. It may be toxic if
swallowed.

3. Do not charge battery in rain, or in wet
locations.

4. Do not charge the battery outdoors.

5. Do not handle charger, including charger plug,
and charger terminals with wet hands.

6. Avoid dangerous environment. Don't use the
tool in dump or wet locations or expose it to
rain. Water entering the tool will increase the risk
of electric shock.

Important safety instructions for

battery cartridge

1. Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery
charger, (2) battery, and (3) product using
battery.

2. Do not disassemble or tamper with the battery
cartridge. It may result in a fire, excessive heat,
or explosion.

3. If operating time has become excessively
shorter, stop operating immediately. It may
result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion.

4.  If electrolyte gets into your eyes, rinse them
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your
eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:

(1) Do not touch the terminals with any con-
ductive material.

(2) Avoid storing battery cartridge in a con-
tainer with other metal objects such as
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overheating, possible burns and even a

breakdown.
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1.

12.

13.

14.

Do not store and use the tool and battery car-
tridge in locations where the temperature may
reach or exceed 50 °C (122 °F).

Do not incinerate the battery cartridge even if
it is severely damaged or is completely worn
out. The battery cartridge can explode in a fire.
Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery
cartridge, or hit against a hard object to the
battery cartridge. Such conduct may result in a
fire, excessive heat, or explosion.

Do not use a damaged battery.

The contained lithium-ion batteries are subject
to the Dangerous Goods Legislation require-
ments.

For commercial transports e.g. by third parties,
forwarding agents, special requirement on pack-
aging and labeling must be observed.

For preparation of the item being shipped, consult-
ing an expert for hazardous material is required.
Please also observe possibly more detailed
national regulations.

Tape or mask off open contacts and pack up the
battery in such a manner that it cannot move
around in the packaging.

When disposing the battery cartridge, remove
it from the tool and dispose of it in a safe
place. Follow your local regulations relating to
disposal of battery.

Use the batteries only with the products
specified by Makita. Installing the batteries to
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

If the tool is not used for a long period of time,
the battery must be removed from the tool.
During and after use, the battery cartridge may
take on heat which can cause burns or low
temperature burns. Pay attention to the han-
dling of hot battery cartridges.

15. Do not touch the terminal of the tool imme-
diately after use as it may get hot enough to
cause burns.

16. Do not allow chips, dust, or soil stuck into the
terminals, holes, and grooves of the battery
cartridge. It may result in poor performance or
breakdown of the tool or battery cartridge.

17. Unless the tool supports the use near
high-voltage electrical power lines, do not use
the battery cartridge near high-voltage electri-
cal power lines. It may result in a malfunction or
breakdown of the tool or battery cartridge.

18. Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

ACAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery bursting
causing fires, personal injury and damage. It will

also void the Makita warranty for the Makita tool and
charger.

Tips for maintaining maximum
battery life
1.

Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop tool operation and
charge the battery cartridge when you notice
less tool power.

2. Never recharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery
service life.

3. Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let
a hot battery cartridge cool down before
charging it.

4. When not using the battery cartridge, remove
it from the tool or the charger.

5.  Charge the battery cartridge if you do not use
it for a long period (more than six months).

PARTS DESCRIPTION

» Fig.1
1 Main power lamp 2 | Mode indicator 3 | Main power switch
4 | Hanger 5 | Lock-off lever 6 | Battery cartridge
7 | Switch trigger 8 | Rear grip 9 | Saw chain
10 | Guide bar 11 | Oil tank cap 12 | Retaining nut
13 | Chain adjusting screw 14 | Guide bar cover 15 | Front grip
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FUNCTIONAL

DESCRIPTION

A CAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before adjusting or checking function on the tool.

Installing or removing battery

cartridge

A CAUTION: Always switch off the tool before
installing or removing of the battery cartridge.

A CAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery
cartridge. Failure to hold the tool and the battery
cartridge firmly may cause them to slip off your hands
and result in damage to the tool and battery cartridge
and a personal injury.

» Fig.2: 1. Red indicator 2. Button 3. Battery cartridge

To remove the battery cartridge, slide it from the tool
while sliding the button on the front of the cartridge.

To install the battery cartridge, align the tongue on the
battery cartridge with the groove in the housing and slip
itinto place. Insert it all the way until it locks in place
with a little click. If you can see the red indicator on the
upper side of the button, it is not locked completely.

A CAUTION: Always install the battery cartridge
fully until the red indicator cannot be seen. If not,
it may accidentally fall out of the tool, causing injury to
you or someone around you.

A CAUTION: Do not install the battery cartridge
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is

not being inserted correctly.

Indicating the remaining battery

capacity

Only for battery cartridges with the indicator
» Fig.3: 1. Indicator lamps 2. Check button

Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps
light up for a few seconds.

=

Indicator lamps Remaining
I D ﬂ capacity
Lighted Off Blinking

75% to 100%

50% to 75%

25% to 50%

0% to 25%
!‘ |:| |:| |:| Charge the
battery.
I I I:I I:I The battery
may have

t malfunctioned.

NOTE: Depending on the conditions of use and the
ambient temperature, the indication may differ slightly
from the actual capacity.

NOTE: The first (far left) indicator lamp will blink when
the battery protection system works.

Tool / battery protection system

The tool is equipped with a tool/battery protection sys-
tem. This system automatically cuts off power to the
motor to extend tool and battery life. The tool will auto-
matically stop during operation if the tool or battery is
placed under one of the following conditions:

Overload protection

When the battery is operated in a manner that causes
it to draw an abnormally high current, the tool automati-
cally stops and the main power lamp blinks in green. In
this situation, turn the tool off and stop the application
that caused the tool to become overloaded. Then turn
the tool on to restart.

Overheat protection

When the tool or battery is overheated, the tool stops
automatically and the main power lamp lights up in red.
In this case, let the tool and battery cool before turning
the tool on again.

NOTE: In high temperature environment, the over-
heat protection likely to work and the tool stops
automatically.

Overdischarge protection

When the battery capacity is not enough, the tool stops
automatically and the main power lamp blinks in red. In
this case, remove the battery from the tool and charge
the battery.

ENGLISH



Main power switch

Switch action

AWARNING: Always turn off the main power
switch when not in use.

To turn on the tool, press the main power switch until
the main power lamp lights up in green. To turn off,
press the main power switch again.
» Fig.4: 1. Main power lamp 2. Mode indicator

3. Main power switch

NOTE: The main power lamp blinks in green when
you turn on the main power switch while holding down
the lock-off lever and pulling the switch trigger. In this
case, release the switch trigger and the lock-off lever,
and then turn on the main power switch.

NOTE: This tool employs the auto power-off function.
To avoid unintentional start up, the main power switch
will automatically shut down when the switch trigger
is not pulled for a certain period after the main power
switch is turned on.

You can use the tool in the Torque Boost mode for
cutting thick branches or hard branches. To use the tool
in the Torque Boost mode, when the tool is turned off,
press the main power switch for a few seconds until the
mode indicator lights up in green.

NOTE: You can use the tool in the Torque Boost
mode up to 60 seconds. Depending on the usage
conditions, this mode shifts to the normal mode in
less than 60 seconds.

NOTE: If the mode indicator blinks in green when

you press the main power switch for a few seconds,

the Torque Boost mode is not available. In this case,

follow the steps below.

. The Torque Boost mode is not available right
after the cutting operation. Wait for more than
10 seconds, and then press the main power
switch for a few seconds again.

. If you use the Torque Boost mode several times,
the use of the Torque Boost mode is restricted to
protect the battery. If the Torque Boost mode is
not available after waiting for more than 10 sec-
onds, replace the battery cartridge with a fully
charged one, or recharge the battery cartridge.

NOTE: If the main power lamp lights up in red or
blinks in red or green, refer to the instructions for tool/
battery protection system.

AWARNING: For your safety, this tool is
equipped with lock-off lever which prevents the
tool from unintended starting. NEVER use the tool
if it runs when you simply pull the switch trigger
without pressing the lock-off lever. Return the tool
to our authorized service center for proper repairs
BEFORE further usage.

A WARNING: NEVER tape down or defeat pur-
pose and function of lock-off lever.

A CAUTION: Before installing the battery car-
tridge into the tool, always check to see that the
switch trigger actuates properly and returns to
the “OFF” position when released.

NOTICE: Do not pull the switch trigger hard with-
out pressing the lock-off lever. This can cause
switch breakage.

To prevent the switch trigger from being accidentally
pulled, a lock-off lever is provided. To start the tool,
depress the lock-off lever and pull the switch trigger.
The tool speed increases by increasing pressure on the
switch trigger. Release the switch trigger to stop.

» Fig.5: 1. Switch trigger 2. Lock-off lever

Electronic function

The tool is equipped with the electronic functions for
easy operation.
. Constant speed control
The speed control function provides the constant
rotation speed regardless of load conditions.

ASSEMBLY

ACAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before carrying out any work on the tool.

A\ CAUTION: Do not touch the saw chain with
bare hands. Always wear gloves when handling
the saw chain.

Removing or installing saw chain

A CAUTION: The saw chain and the guide bar
are still hot just after the operation. Let them cool
down enough before carrying out any work on
the tool.

AcAUTION: Carry out the procedure of install-
ing or removing saw chain in a clean place free
from sawdust and the like.

To remove the saw chain, perform the following steps:
1.  Loosen the chain adjusting screw, then the retain-
ing nut.

» Fig.6: 1. Chain adjusting screw 2. Retaining nut
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2. Remove the sprocket cover, and then remove the
saw chain and guide bar from the tool body.

To install the saw chain, perform the following steps:

1.  Check the direction of the saw chain. Match the
direction of the saw chain with that of the mark on the
tool body.

2.  Fitone end of the saw chain on the top of the
guide bar. Fit the other end of the saw chain around the
sprocket. Make sure that the saw chain is properly fitted
on the sprocket and properly fitted in the groove of the
guide bar.

3.  Attach the guide bar to the tool body, aligning the
hole on the guide bar with the pin on the tool body.
» Fig.7: 1. Sprocket 2. Hole

4. Insert the protrusion on the sprocket cover to the
tool body, and then close the cover so that the bolt and
pin on the tool body meet their counterparts on the
cover.

» Fig.8: 1. Protrusion 2. Sprocket cover 3. Bolt 4. Pin

5.  Tighten the retaining nut to secure the sprocket
cover, then loosen it a bit for tension adjustment.
» Fig.9: 1. Retaining nut

Adjusting saw chain tension

A CAUTION: Do not tighten the saw chain too
much. Excessively high tension of saw chain may
cause breakage of saw chain and wear of the guide
bar.

A\CAUTION: A chain which is too loose can
jump off the bar and it may cause an injury
accident.

The saw chain may become loose after many hours
of use. From time to time check the saw chain tension
before use.

1. Loosen the retaining nut a bit to loosen the
sprocket cover lightly.
» Fig.10: 1. Retaining nut

2.  Lift up the guide bar tip slightly and adjust the
chain tension. Turn the chain adjusting screw counter-
clockwise to tighten, turn it clockwise to loosen.

Tighten the saw chain until the lower side of the saw

chain fits in the guide bar rail as illustrated.

» Fig.11: 1. Guide bar 2. Saw chain 3. Chain adjust-
ing screw

3.  Keep holding the guide bar lightly and attach the
sprocket cover.

Make sure that the saw chain does not loose at the
lower side.

4. Tighten the retaining nut to secure the sprocket
cover.
» Fig.12: 1. Retaining nut

OPERATION
Lubrication |

Lubrication

NOTICE: When filling the chain oil for the first
time, or refilling the tank after it has been com-
pletely emptied, add oil up to the bottom edge of
the filler neck. The oil delivery may otherwise be
impaired.

NOTICE: Use the saw chain oil exclusively for
Makita chain saws or equivalent oil available in
the market.

NOTICE: Never use oil including dust and parti-
cles or volatile oil.

NOTICE: When pruning trees, use botanical oil.
Mineral oil may harm trees.

NOTICE: Before the cutting operation, make sure
that the oil tank cap is tightened securely.

Saw chain is automatically lubricated when the tool is in
operation. Check the amount of remaining oil in the oil
tank periodically.

» Fig.13: 1. Oil tank

To refill the tank, place the tool on a flat surface, then
push the button on the oil tank cap so that the button on
the other side stands up, and then remove the oil tank
cap by turning it.

The proper amount of oil is 160 ml. After refilling the
tank, make sure that the oil tank cap is tightened
securely.

» Fig.14: 1. Oil tank cap 2. Tighten 3. Loosen

NOTE: If it is difficult to remove the oil tank cap,
insert the box wrench into the slot of the oil tank
cap, and then remove the oil tank cap by turning it
counterclockwise.

» Fig.15: 1. Slot 2. Box wrench

After refilling, hold the tool away from the tree. Start it
and wait until lubrication on saw chain is adequate.
» Fig.16
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Attaching the shoulder harness Working with the tool

A CAUTION: When you use the tool in combi-
nation of the backpack-type power supply such
as portable power pack, do not use the shoulder
harness included in the tool package, but use the
hanging band recommended by Makita.

If you put on the shoulder harness included in the
tool package and the shoulder harness of the back-
pack-type power supply at the same time, removing
the tool or backpack-type power supply is difficult in
case of an emergency, and it may cause an accident
or injury. For the recommended hanging band, ask
Makita Authorized Service Centers.

A CAUTION: Always use the shoulder harness
attached to the tool. Before operation, adjust the
shoulder harness according to the user size to
prevent fatigue.

A CAUTION: Before operation, make sure that
the shoulder harness is properly attached to the
hanger on the tool.

A CAUTION: Before operation, make sure that
the buckle of the shoulder harness is fastened
firmly.

A\ CAUTION: Always use the shoulder harness

dedicated to this tool. Do not use other shoulder
harnesses.

1. Puton the shoulder harness and fasten the
buckle.
» Fig.17: 1. Buckle

NOTE: When removing the shoulder harness, unlock
the buckle and remove the shoulder harness.

2.  Adjust the shoulder harness to a comfortable
working position.
» Fig.18

3. Clasp the hook on the shoulder harness to tool's
hanger.
» Fig.19: 1. Hook 2. Hanger

The shoulder harness features a means of quick
release. Simply squeeze the sides of the buckle to
release the shoulder harness.

» Fig.20: 1. Buckle

ACAUTION: Keep all parts of the body away
from the saw chain when the motor is operating.

A CAUTION: Hold the tool firmly with both
hands when the motor is running.

A CAUTION: Do not overreach. Keep proper
footing and balance at all times.

A CAUTION: When cutting through branches,
be careful not to lose your balance due to the
weight of the tool head.

ACAUTION: Always keep escape route in case
a cut branch falls towards the operator.

A CAUTION: Never use the tip of the guide bar
for cutting. Otherwise, dangerous kickback may

occur, and it may result in personal injury.

NOTICE: Never toss or drop the tool.
NOTICE: Do not cover the vents of the tool.

NOTICE: Do not force the tool. Otherwise, it may
damage the tool.

Stand on a stable surface, and hold the tool away from
the branches so that the angle of the tool becomes 60°
or less against the horizontal ground.

» Fig.21: 1.60° orless

Start the tool, and then press the saw chain onto the
branch lightly.

When cutting long branches, in order to control the drop
position of cut branches, divide the branch in sections
and cut the branch from the tip. Pay attention to the
falling branches since they may bounce in the direction
of the operator after hitting the ground.

» Fig.22

When cutting thick branches, first make a shallow
undercut and then make the finish cut from the top.
» Fig.23

If you try to cut off thick branches from the bottom, the
branch may close in and pinch the saw chain in the cut.
If you try to cut off thick branches from the top without a
shallow undercut, the branch may splinter.

» Fig.24

Carrying tool

Before carrying the tool, always remove the battery
cartridges from the tool, and then attach the guide bar
cover. Also cover the battery cartridge with the battery
cover.

» Fig.25: 1. Guide bar cover 2. Battery cover

Using the tool with battery adapter

Optional accessory

Use the hanging band when you use the tool with bat-
tery adapter.
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Attaching the hanging band

1. Attach the hooks of the hanging band to the rings
of the shoulder harness or waist belt as shown in the
figure. Select the type of band and the connecting
method appropriate for your usage.

» Fig.26: 1. Ring 2. Hook

» Fig.27: 1.Ring 2. Hook

2. Attach the hook to the tool.
» Fig.28: 1. Hook

Detaching the tool

When setting down the tool, unlock the buckle on the
hanging band with one hand while holding the tool with
the other hand.

» Fig.29: 1. Buckle

NOTE: The buckle is not equipped depending on the
type of band.

If you need to release the tool quickly, follow the steps
below.

1. Push the levers on the buckle of the waist belt to

unlock the buckle.
» Fig.30: 1.Buckle 2. Lever

2. Take off the shoulder harness to release the tool
and the unit.
» Fig.31: 1. Shoulder harness

MAINTENANCE

A CAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before attempting to perform inspection or
maintenance.

A CAUTION: Always wear gloves when perform-
ing any inspection or maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

Sharpening the saw chain

Sharpen the saw chain when:

. Mealy sawdust is produced when damp wood is
cut;

. The chain penetrates the wood with difficulty, even
when heavy pressure is applied;

. The cutting edge is obviously damaged;

. The saw pulls to the left or right in the wood.
(caused by uneven sharpening of the saw chain or
damage to one side only)

Sharpen the saw chain frequently but a little each time.
Two or three strokes with a file are usually sufficient for
routine resharpening. When the saw chain has been
resharpened several times, have it sharpened in our
authorized service center.

Sharpening criteria:

A WARNING: An excessive distance between
the cutting edge and depth gauge increases the
risk of kickback.

» Fig.32: 1. Cutter length 2. Distance between cutting
edge and depth gauge 3. Minimum cutter
length (3 mm)

—  All cutter length must be equal. Different cutter
lengths prevent the saw chain from running
smoothly and may cause the saw chain to break.

— Do not sharpen the chain when the cutter length
has reached 3 mm or shorter. The chain must be
replaced with new one.

—  The chip thickness is determined by the distance
between the depth gauge (round nose) and the
cutting edge.

— The best cutting results are obtained with following
distance between cutting edge and depth gauge.
. Chain blade 90PX : 0.65 mm
. Chain blade 91PX: 0.65 mm

» Fig.33

— The sharpening angle of 30° must be the same on
all cutters. Different cutter angles cause the chain
to run roughly and unevenly, accelerate wear, and
lead to chain breaks.

— Use a suitable round file so that the proper sharp-
ening angle is kept against the teeth.

. Chain blade 90PX : 55°
. Chain blade 91PX : 55°

File and file guiding

— Use a special round file (optional accessory) for
saw chains to sharpen the chain. Normal round
files are not suitable.

—  Diameter of the round file for each saw chain is as
follows:

. Chain blade 90PX : 4.5 mm
. Chain blade 91PX : 4.0 mm

— The file should only engage the cutter on the for-
ward stroke. Lift the file off the cutter on the return
stroke.

— Sharpen the shortest cutter first. Then the length
of this shortest cutter becomes the standard for all
other cutters on the saw chain.

—  Guide the file as shown in the figure.

» Fig.34: 1.File 2. Saw chain

—  The file can be guided more easily if a file holder
(optional accessory) is employed. The file holder
has markings for the correct sharpening angle of
30° (align the markings parallel to the saw chain)
and limits the depth of penetration (to 4/5 of the
file diameter).

» Fig.35: 1. File holder

—  After sharpening the chain, check the height of the
depth gauge using the chain gauge tool (optional
accessory).

» Fig.36

19 ENGLISH



— Remove any projecting material, however small,
with a special flat file (optional accessory).

— Round off the front of the depth gauge again.

Cleaning the guide bar

Chips and sawdust will build up in the guide bar groove.
They may clog the bar groove and impair the oil flow.
Clean out the chips and sawdust every time when you
sharpen or replace the saw chain.

» Fig.37

Cleaning the sprocket cover

Chips and saw dust will accumulate inside of the
sprocket cover. Remove the sprocket cover and saw
chain from the tool then clean the chips and saw dust.
» Fig.38

Cleaning the oil discharge hole

Small dust or particles may be built up in the oil dis-
charge hole during operation. These dust or particles
may impair the oil to flow and cause an insufficient
lubrication on the whole saw chain. When a poor chain
oil delivery occurs at the top of guide bar, clean the oil
discharge hole as follows.

1. Remove the sprocket cover and saw chain from
the tool.

2. Remove the small dust or particles using a slotted
screwdriver or the like.
» Fig.39: 1. Slotted screwdriver 2. Qil discharge hole

3. Insert the battery cartridge into the tool. Pull the
switch trigger to flow built-up dust or particles off the oil
discharge hole by discharging chain oil.

4. Remove the battery cartridge from the tool.
Reinstall the sprocket cover and saw chain on the tool.

Replacing the sprocket

A CAUTION: Aworn sprocket will damage a
new saw chain. Have the sprocket replaced in this
case.

Before fitting a new saw chain, check the condition of
the sprocket. If the sprocket is worn or damaged, ask
Makita Authorized Service Centers for replacement.
» Fig.40: 1. Sprocket 2. Areas to be worn out

Storing the tool

1. Clean the tool before storing. Remove any chips
and sawdust from the tool after removing the sprocket
cover.

2.  After cleaning the tool, run it under no load to lubri-
cate the saw chain and guide bar.

3.  Cover the guide bar with the guide bar cover.
4. Empty the oil tank.
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Instructions for periodic maintenance

To ensure long life, prevent damage and ensure the full functioning of the safety features, the following maintenance
must be performed regularly. Warranty claims can be recognized only if this work is performed regularly and properly.
Failure to perform the prescribed maintenance work can lead to accidents! The user of the tool must not perform
maintenance work which is not described in the instruction manual. All such work must be carried out by our autho-
rized service center.

Check item / Operating time Before Everyday Every week Every Annually Before
operation 3 month storage
Entire tool Inspection. \/ - - - - -
Cleaning. - \/ - - - -
Check at - - - -
authorized \/ \/
service center.
Saw chain Inspection. \/ - - - - -
Sharpening if - - - - -
necessary. \/
Guide bar Inspection. \/ \/ - - - -
Remove from - - - - -
the tool. \/
Chain Check the oil \/ - - - - -
lubrication feed rate.
Switch trigger | Inspection. \/ - - - - -
Lock-off lever | Inspection. \/ - - - - -
Oil tank cap Check - - - - -
tightness. ‘/
Screws and Inspection. - - - - -
nuts \/
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TROUBLESHOOTING

Before asking for repairs, conduct your own inspection first. If you find a problem that is not explained in the manual,
do not attempt to dismantle the tool. Instead, ask Makita Authorized Service Centers, always using Makita replace-

ment parts for repairs.

Malfunction status

Cause

Action

The tool does not start.

Battery cartridge is not installed.

Install a charged battery cartridge.

Battery problem (low voltage).

Recharge the battery cartridges. If recharg-
ing is not effective, replace the battery
cartridge.

Main power switch is off.

The tool is automatically turned off if it is
un-operated for a certain period. Turn on
the main power switch again.

The motor stops running after a little use.

Battery's charge level is low.

Recharge the battery cartridges. If recharg-
ing is not effective, replace the battery
cartridge.

No oil on the chain.

Oil tank is empty.

Fill the oil tank.

Oil guide groove is dirty.

Clean the groove.

Poor oil delivery.

Adjust the amount of oil delivery with the
adjusting screw.

The tool does not reach maximum RPM.

Battery cartridge is installed improperly.

Install the battery cartridges as described
in this manual.

Battery power is dropping.

Recharge the battery cartridge. If recharg-
ing is not effective, replace the battery
cartridge.

The drive system does not work correctly.

Ask the authorized service center in your
region for repair.

The main power lamp is blinking in green.

Switch trigger is pulled under an unoperat-
able condition.

Pull the switch trigger after the main power
switch is turned on.

Abnormal vibration:
Stop the tool immediately!

Loose guide bar or saw chain.

Adjust the guide bar and saw chain
tension.

Tool malfunction.

Ask the authorized service center in your
region for repair.

The Torque Boost mode is not available
after replacing the battery cartridge with a
fully charged one.

Depending on the usage conditions, the
Torque Boost mode is not available after
replacing the battery cartridge.

Use the tool in the normal mode until the
installed battery cartridge becomes empty,
and then replace the battery cartridge with
a fully charged one, or recharge the battery
cartridge.

The saw chain cannot be installed.

The combination of saw chain and
sprocket is not correct.

Use the correct combination of saw chain
and sprocket by referring to the section for
specifications.

OPTIONAL

ACCESSORIES

. Makita genuine battery and charger

AWARNING: if you purchase a guide bar of
different length from the standard guide bar, also
purchase a suitable guide bar cover together. It

A\ CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita tool
specified in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of
injury to persons. Only use accessory or attachment
for its stated purpose.

must fit and fully cover the guide bar on the tool.

NOTE: Some items in the list may be included in the
tool package as standard accessories. They may
differ from country to country.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. Saw chain

. Guide bar
. Guide bar cover
. File

22 ENGLISH




FRICEE (RF)

RS DUA300
KB (RE 200 2,235 mm
HE LR D.C.36V
i *1 6.2 kg

*2 6.1-6.9 kg
P AR 300 mm
AT H90PX 250 - 300 mm
WA i H:91PX 250 - 300 mm
T T R 90PX

(ZW T3 91PX

PRERERS | 54K 6

A it 3/8"
o el 0-20m/s

(0-1,200 m/min)

BN 160 cm®

o RO B AR SO AN AT I AN Z AL

FUA AT RE R [ 5K 2 AR T i 5

1 ot (S KR A, oS, BEAFIET) 5 AEN 1ISO11680-145 i .
*2: HEEPTA-Procedure 01/201445 1, it flix EAAL A . AN (EA5HR )

M 5.
i& A th A FO 7T EE 28
B BL1820B / BL1830B / BL1840B /
BL1850B / BL1860B
FCHLAY DC18RC/DC18RD /DC18RE /DC18SD /
DC18SE / DC18SF / DC18SH

o ARG DAL T A PR A R S PR R A S LT T AR M DT

BB GERN /SR K.

EE: BUEAMERTSIR AT AR, TS 1 A SR LR T RE A

23 Ik




BilfE AR @R iRk

| 485 L

PDCO1

DA E T 4 ) R -4%5 P 5 B 5 0 PR T T 7 B A 3 X

GRS L ECRE B 2 A, 37 B 0 ] DA R 485 PO R . A9 S A
. SWAMELAS

PEPELR 90PX
IR EE T8 46
AR U 300 mm
VIR 296 mm
it 3/8"
NER VAN 1.1 mm
] BERSL F
AR g 6
U 3/8"
EEEE 91PX
IR B 178 46
R TR E 300 mm
PS5 296 mm
Yl 3/8"
N 1.3 mm
] BRI TR
i LR 6
i 3/8"

|ABE: i Ei SRS . TSSO S .

PRI /015 mit B

ARSI

B RE B TT 1)

ik SR

e ——————— W
R S At [l e I —"

THZA, 5SS —
— Bd =>

R T ‘

B 6 T« 5d

A

KGRI - R TR
T

sk g . 4 H BRI R

(AN

FHCEATS A 2 508
HE W IR A i

o)

[m]

Fleoode

AVDHLZ, G .

24 T




S RUG PR

I ZPRE LA B sl AL S K
JE el ) — [l % 3 |

T 95 ST RGO T I HL 1
HUBeA . LR At A &
PRI FL R 2 L A 45 4 R AR
PEIEARE T . IR E 75
i ) FL B A AL AL A A0
RN EEAT 3 BT AR P L 1Y
PRI ERILAL -

g

AL BT ORI A

RHTEBAREES

AEE . EismmzT LR HHNFE R
SEE BE. BERMME. A
A A e G e D & I A

Bid

FRIEFEMBESMIRBEB LS

&

WP R TR RS,

(E%)@%Iﬁﬁ@%%%(%%)@ﬂ

Th.

TRt RE

1. EEILEGMFETHAS.

K922 51 R S

AEEZBINE, WHESHEE. SE

FHRPIRETERERINTR. W)L

FP IR KAE 22 A AR TR

BERZNT AN, mEJLEMENE. T

B NARERSERREX TR

BERE

1. B TEHXUMSHEEMER. B16E
PUEI AR RSk . TR T
ELARE(E ARk RGN
A7 S T ISC P 9 K A ARG P o DXL o

2. B ANFEmMERE, WEE. B
FFMKAE o AR By el 2 3t 4 1 2
IR o XU o

3. AEFHENTARZIAMPHHBIE
R K A\ FL B LK 3 TR ol XU

A LA I

N

w

4. NEHARL. BAERRERIEE. A
AT AR HEHL. EREITE
HR. W GOSEHE . 2
G BR L 2 HE I P oy AU

5. HEPSMERBRIIAN, EREAR
SMEFRIIER o TG )T AMITTT 1 L LR
OB AT L 7 XL o

6. WMRTTEE BAEMIEIEHIRERIT
8, NERTEAERKRRKXE (RCD)
fRIPEIERIRE . RCDI (] AT FR Ak oy
U -

7. BHTESFENARTERNBEE
(EMF) o (R, 4G ML
IV R AE SR AR LBl TR AT
WHBAR R HIE R A/ SRR

ABERE

1. RIFER, SRERHTANIINN
BERRIEHRIFFE. HRRIES,
RERHGY . BREIET RN, 1
BRIERB TR EfRfE i sh TR mHEEw]
Mg e TR EA S IiE.

2. EATARFRE. BERAGIFER.

B AP E, WS 4 S G B A

H. Prifcats, L2, Uil

N WPN i

PhlLESMEEEN. FEEHE IR AN/ it

8. ERIWIEZTANBERFXLTX

B E. THRMEITC Liltia TR 80T

SCAL T BB L2 S UG R .

4. EEDTAREBZE, ERMERATH
REBCHRTFo ot B /e LBl DA A I
4R T PR TR S0

5. FAEISMR. HAEEILE S
R SXAEREAE S SAME DL T AE S 4
PEHERB) TH, .

6. BREY, AEFEMRRRIMEIMGR-
ILREYSL E AR PRT BT BB TiFAK
i, e A AT RE 8 N s Bl

7. WRREHTSHE. SRiREEERN
RE, EMREERTHFRERRFS.
[EE St G iR N T By atiispren o

8. AEREAINEERTAMmSERNHAER
migEl0, ZRTENTEEN.
?Eb%ﬂ@ﬂ%&%@@ﬁ?ﬁ%
(1%

w

25 Ik



{E AR TAEMEHRALRSTEIFEREU
FBHERE. PEBEMFTEEEANSI
Z87.1. BXHMEN 1663 :E = KFITE /
FAZHIAS/INZS 13369 E. R K
ﬂm/%ﬁé,%ﬁﬁimﬁﬁﬁﬁw
.‘.‘L‘E‘Bo

EEAREEETRREEMEMIT
EEXBARRHEGENREHIFRE.

B TREEAMEEEN

1.

TEMEFERBEDITE, RIBAEER
BEMNEZITRE. A ENITEE
THBETH I HLZ) TR 2 /R TAE A2
il

MREFARABEIZB XHEBEIE, ARG
EAZEZI TR, AR Aok
(Bl T HOE SR 10 B A T iE 2L,
EBITERAET . BRI ZR s
TEZH], WRMEIR LR ERGLF/E
ETEME (MATHE) o KPP
()42 4 1 i AR T R 8D T 1 AL sl
KUK o

BHRENAWESITAENEEILERE
Bz, HFERAFAREBEHTE
AT LERANNIRERSI TR,
g?1ﬂ&*%%%%ﬁm%$*%ﬁ
o o

HeiPE B T B REM. e
TREIMSHFE, REFTHHEIRELN
¥ s TRESITHEMIK . mEHR
R, NEFEREMEEBIFESTRE, F£
HHOE AT AR THRSIEM.
REFDIE I BRI FNEE. 4P R
ﬁﬁﬂﬂﬂﬂ%ﬂﬂﬁ%fﬁﬁﬂ@%
il o

RBERRPESR, FEEMELEEMNE
BHTREASRIEREEHTHE. MEMRT
BH971k%E, Kish THA TS
JHIBARFF W HRAE T RE 2 T EUE R .

8.

REFEFRMERRETR. FE, 15
. ERAMOMEA N, MR T
RANRE PRI 1R 22 4 MO TR 4«
ERATER, BEAMEATESESHN
WRIEFE. M LETESEARS)
HPE AT RE 23 N B 105

it TREEREEED

1.

NEREFEMENTRRFER. il
JH Bl it £ 14 7 P e T 281 G A oL 3t
WINPT RS KA H KGR .
NEREEEZRAEBENEHTR.
JHEAb PR i B0 T RE 2™ A 05 T AR K
JEk .

LRitE AR, SEZEEtEEY
&, GlmERE. @, k. §1F.
BETSHM/ N EBYE, URRite—
U5 B — iR HL IR v K T e
25 EIREE R K

i ASFHT, BIEATRES R b ZE AR
i B REM. MRS,
kiR, WMRRARE TR, E&
FREFTHE it bk AT
AE 2 AR IR T SR 5% o

AEE R SEERE R RER T,
PRSI A Rt 2 AT RE S i
Mg, SFEEK BESE .
AEFRBERBTAHTEF. A
A5 T KR 1130 CHY S i b RE
PR

BEFMARBIRE. FEERPPEHE
ERREEEZ MR NENTA
FER o AN IEH SRR E BT L VBRI AP 5T
FL AT HE S A5 DA R b TR T 2 XU o

“#efz

1.

LB 42 A G E BRI A & i
ﬁ%ﬂoﬁ%%ﬂ%%%%%ﬂiﬂ%
BA.

RABELEISIRIRRIRR Bl o FOLIM (U (L7
A AR AR IS5 R b A T 4R
R i e B R B A B S S R A e R

Ei=hS

TRASHEEAREES

—RIEFED

1.

2.

3.

BEEITER, BREERLAE, AE
FITAERBRIERE.
1A TEGERZ TRIEEZEN
EAELREIAN R
fEHATAR, E5uH EEREBRE.

26 I



JLERKRFH18S D ERFERST
B, EHATARE T EARZMA
BRI
ERATARES YL EE.
PINERES RS FI RES RS ER
ERfERATR.

DNEXETLE.
BARLGSROLERERRSEHT
ERATR. Xl FRHE DX
EREMATESREIERAETR. FiE
E=AXERATRRER.

T ABTiFiZ &

1.

2.

3.

4.

FERERELE. FEEHPGIFFE,
W5 52 TSIk RE SR AR (A E
%Eﬁﬂﬁ%#ﬂﬁ%,Uﬁ%ﬁ
BFEFEMRRME (HIa0ITIERN
ERBROEIH) , UBRRER
£, BONFEEMPRBSMEEM.
RSN ISk R 2 s AN is
B E
BERRIEDREAKEEN, BHRE
BriRFE. e ™ mE iR T

TEREREED

1.

WRIASEELRBRELS (BESH
EMEIRIE) REFED 15 mAgEEE.
THEMIELISELAESENTE
BARGT. g, BRETE
XERIR S&NHEREE.
AT ERARAERFEE AR ERBRAT
BIEATH. VINERENEERETD
BIEXTR.
1B {EHRE), PIMIEAEITRARORER
REH Eo S FTR, FEIBKTHH
2B RILETRE
R{EHIE, F@MAEUENMSTH
REFED15 mBEEE. BARIER, 1§
JRAMEIET A,
5mEszaAR—EIER, FRR
RULRFEED5 mE L ERIEER, HE
H—B AN RMLLEE .
124FE1, FRETEXEREHHRLMN.
g%ﬁE@EE%WQK%%Wéﬁﬁ
1L o

&

1.

2.

PRBIFHATAER, BXATAFR
TEithA,
BRERESUATRAREERN, FRE
iFFE.

27

5.
6.

BEHIAR, FREIAERHFHEM
. 8222 ) BRI EEREARD. 1T
EEsrREE. WRBESITRIRIE,
BFEH. FREFHERAAIEETH
FRATEE L. FaHBETEF.
MRTIEFRFBARRETE, 19=
KBTI R BN FHE™HIA
.
FREREENEMEERATES.
EHRANHEFHNKEE. BER, B
pilip 273 5::

BHIA

1.
2.

3.

4.

B TARRE, BREANARFEE.
BEHTER, BmRIERBRLTEMEA
AW EY.

REEMAR, BFRARBENSRITIE
STk, SEE. St
GERTRE A2 BN, MM O™ H A B
T oCHREEAT /SRR
ﬁ%ﬂﬁ?ﬁ%%ﬂﬁioﬁﬁ$ﬁ#

#®1E

1.
2.

HIESEHR, FI2XALXIE
MRAEREREEREEARE (HI0
B, #=zh) , BXATIR. EHRHE
B FEREEZ A, EANEMRAEIR.
KA TR GHREENS R B R %%
. YINETFHEmMEE.

R{EHE), EEARE. ETAFER
FHEEM.
ERESIREREFERETF, BEY
REFEENEF, EFEERLEF.
HigEERF.
HATREETESEMIIRENRES, B
LB E T AR TR B SIBF . Hafik
TR T A HLZIN R RE G Y
BB TR AN R malsy "l
FH L & SR A
NNEKBFRIELATA. K225
EERHEGBHE. ARRAZHER
R, EWARFHIZE RS,
BIENFAEME AR WHIETR, @
LTS, IEURRTERBOE
5y, flansiie. IRFLARSE, MK
wer. EEEEERR R EE Y.
Z?Eﬁ¥ﬁWtﬁﬁ¢ﬂ,u%

LTI



10.

1.

12.

13.

14.
15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

METHEZEELTRER, &S
SEMRTRE TERS. MRGEMEAR
e ktial, EBREMakita (%H) BIIZ
WEEHLHITRENEBE.
EmEE TR L. T H L Ar AR ] 2
AR

AENKRE, NEEFRIESEKE.
WA BRI R S 105 2045 8l
MESAIE, ERERESBEF,
BEVEAHATEHFFTEBA, Tz
RS T AL T A G &I RE S pEH
ZRN G, IS EU™ E .
BETER, BOBAFETREE.
BRIEERIE), Y2016 RHE Ml R E M,
BIINAE LR ETF. EFITEE. %N
géﬂ%%%ﬁmﬁmﬁwﬁﬁﬁ%
1EE.

EREFATERN, BEVBEIEEL
FHEHBMA, 50E5NEsh& ™
N B

EREEE, FAXAIEFBTEM
A, BiHTES.

REEZMAN, WATEEFRESHNE
HE, FETEZH.

PIEIW X Z 80, ERHE ] SR B
XX, HE, FRIERERAR
X. HREREEY. 155X 1T M A9 ET
FIEfYSRBEREMREXE.
EYEIR I X Z BT, &Rkt
XARES . GEHA. REZEEREHERM
BM# X HEE A G . M4EREERME
%ﬁﬁﬁﬂ,u&ﬂﬁﬁﬂmﬁwﬁﬁ
JIER o
METERAEAEFBIE60°, T
EEYA RS ERREAR, HMmER
FEEHE. Y1 ELuiIERR X
THo

IR T BRI . X SRR
EINF AR A B R, 5l R EIMGE .
EYEEMX AT, BREREARNRN
R 5 AR ] AR 2 B
ARFIEEERANYIOR, EEEEND
O F AT, PIBRET.
EREEMMREYIORN, BB IAE
IE, RENOBEBE LSO,
B $E 5% o

BeEE (FARBENGNRERIER
H1) o ARFIEEE, $19{E B SR iEER
%gﬁﬁﬁwﬂoﬁgﬁﬁgmﬁ%
lLo

27. BERERFHKEE. RERFLES
EER, BXRATAEFNTREILAE,
HiERIR, HEE

izH

1. IEWATER, FRALEFNTREL
H. THHIENRERESRIPS.

2. EWATIRR, BHFHEIEFKTEER.

oER

1. EEREREERORTEE, FAS
W AR E R R, (I A
R 24 25 T ELH R 10
SR,

2. ENATE#FRANEEIIELES

B, BEeEATANFTRBE. %

HTERSHH,

RIBBERT, B S LRBPIRTE.

4 GRIEAR, EREFREBLTEE,
EFELBRI

5. (RISESEER. MRS AR
H B, B ZAMakita (KE) BE0
S5 R 25 P L AT BB L4 -

6. EMERIITAR BRI AKIRR R
Fe LB, EEEMakita ()
AN BOLEAE IR 550 AT I AR E -

7. {45 FAMakita () BEEE 4RI
Fho T 7 L L0 5 s T 7
2B, PR/ ol
DT

=

1. BRATESN, EHTEEEERER.
RESIRIAE, BHEBA. FTASH
&, HHisEsm.

2. BEATAMEBETROSLSM
B, B LEEm,

3. EMEATEBEES SR,
T 22 F A I SO (i

EET RN

1. EBEBET R, w45 R
FAE . A 4 M B T RS A R
IS LR

2. EIFTFEIRME . Wi R

ARG T B 2 IR A

7. ZRBRNAT B SR

B I TE Rk R A0 TR o

MEE SR,

5. ENAEFRERRE, GERDEE
SLFIFEH B T -

w

o

28 I



6.

B ERAIE. FAEHIRSHE
BETERATR. T HAZ WP f ey
9 fE K -

RitEANEEREETEEN

1.

12.

EERBBAZE, BFABIEMAR

BWHRME (1) BibyEmsE, (2) B

i, LR (3) ERRMI~mEnE

HiRic.

PPk s <k R T e

K I AR

MR FEITHIEEFEE, FiHE

IEER. BNAESSEEHR. EXE

ZEIRIE.

MR FRIENIERREE, FREKE

HipFgAilgE. ENMESS

B NZH.

B ER AR

(1) BAEEATSEMHRME R .

(2) BeHEbASHMERY RN
F. BHEREER—FREAN.

(3) AR IMAE T KPS EEKR.

RS EXNBR, SBIIHR,

FARSHENEERZF.

1 ) 7Eim B ] jEiA B 513 50°C

(122°F) BBHAERIARERATRH

At

BMER A EERF S TR ER, 1

BRI, BB NFIRIE,

IR ASTET, HEVIE]. HE.

. ERA, NEEREMES

. HNARES IR K. i B

HRIE

B )1E AR YRR it o

- ATEMEHNESFREEFEGEKRR

EHER

B = 7 WU i RO EAT i s e
i, 30841 2B b T AT () 4R i K
A Isk I H WL, R
DR DNS WGl NI St SSRUNi 3l
TR L SR A R

TE PR PR A7 HL 27008 2 T I 5
B T B, AR P
AF .

EFHMAR, EHENTRELEHTH
HEREHHHITRE. X TMMLEE
FHUR M, 15 EIE L R

{5 it FiFMakita (4H) $5EHI~
Fho HEHLI 224 B RN i 2 3L
B TR RN SR R U

13.

14.

15.

16.

17.

18.

WREERERATE, BHHFRBMAT

EREH.

ERATAREURERTAZ G, Bitf

mEA AR S 55 SRR R . &

EE A bARIE /L RE.

#fE A TR G5 75 BDflAl TRAYEF,

EMATRES XI5 -

EREE. RESRLFANBBAR

F. FLOFMER. ST SECH
oL AL BE N P

BRIE TAHHER ERRZ ML ER,

B NS 70 7E 7= 1 R IR e B 30 8 1] Pl vt

ioﬁMM%@ﬁIEﬁ%mﬁM@ﬁ
o

WREBITEILE.

iFREILIRBE.

Ay BRIERMakita (BH) EE
Hithe il JMakita CHCIT) 5 e bl
23 U 4 PR T T R 2 S e . A
MK . N B ESY S Z M.
112 SR T EL 76 PR 2 P (A

55 KRR

REFRMRXEREFRIRT

1.

2.

EHEBEREREERTERTER. £
MITEHEEKE, FELETERE, #
YAt TR o
BOMCEHENEbEEHRFTE, i
EXBEEHEERbERE.
JE7E10°C - 40 °C (50 °F - 104 °F) £4
EREUTABMATR. SEHARN
B2 EBERE.
TMEARbAR, BHENTESFTESR
2= LRk

IR AKEE (BEx)A) KiE
A, BHRERE,

29 Ik



BB 1415 A
> EH1
EE s 2 [Bakgamtr 3 [ EmUFL
4 | 5 | PUET 6 |Hithl
7 Fmmt T o |t
10 | S 4 1 i 12 | g
13 | Bl A5 A 1T IR 2 14 | A 15 | AT+
THeE A ETAT FsmE
[ 4
AN FERRETANEZH, & S5 X AR
SwEATERERFBHEMmE. I I I I 75% %
R ER ] 100%
BER 50%2
Ay BEGHEDEBEAZE, B 75%
WERATEBE. |} RERE 22?;
AN RESRHBGAMERET =
SRR A E A A M0 o it B[ 0%
%, SECTHAMIOALER, SR 25%
0. noon ZrH it
> ER2: 1. 2R 2. 4 3. il Q%o
FESIAALNT . Fi F AT N L, BR00 bt]
P AL A T bl t ity
ALALIT, BB AL E A T8 5 40 Jgomn
A O R R EE RV R - ;
LIEIXT . A S, R e R R e T MR T, TR
ABIf, R BUE N Seth Frtety | LRI R
I WU AR (SR E e g | PRI HE SSCBRTE S A0 .
SR 4 e TR A A i AR RGN, -
GRZEMD HEmkT K IR

BN BrEeENEmA, BEEE
AN EIETEHIE. S0, EilfkEs
T L rh A . T A s A
1.

BNl EmRTRER A, W
WALAELAE A . 1T RE AR AT IR Y

ETRHEBRIREE

IR 15 ATHIEE it 2H
> EA3: 1. 45540
2. CHECK (&F) #4l
Fed b4l ECHECK () il n] Bor
R PAY N N = VA A B i s U

TH /BEbRIFRS

ATHACHATH / bfir /L. ZR5%
] 5 DT R AL AL PR DA SIE I T EL R L it A7
fire AEAVIE, AR TR s Al 1 DA
. THAZ A ks,

W ERIP

A S 805w AL 77 SR Ly, TR
2 A ks FIF B R AT sk 0
N o AEXFMENL N, 35 CH] LHIF 115
BRI AR . S5 T 8 L
IEER

30 T



THRP

THB RSP, T H2 [ sl
RSNV E PN AR S EARCR R A (S Lk
LR TR S A0S TR TR
Er RN, R AR AT AE LA
I HTHA A ILisf.

IR R P
Pt FL AN LI
LR AT R AL N
THRAR R T AT

FHEFX

EBE: TERA, S8XAERE

THRZAZE Lz A
BRI, TR

Fxo

SOP R TH, i EREUTCHE 2 R
KT RS . OGN, IE L A

B
> B4 A, EHRURRAT 2. BEURRAT
3. BHUBEIFR

E AR BUE PR ALY, 54T
JFERPETFE, ERERRAT S Ra @
Fio DU, GEFAJT I SCIRALABUERE, 24
IEERBIECY PIES

E: ATHRRMAZ L. HeE
S ABN, FEFT LB F O 1 — B [a]
ARSI AL, EHREIF K B 50
KM

fanT DAE R f TSN B AR T LD HIHL
R AR R o B R TR TN AR T

o, AR T H OGN AE T AL IO TS RR
HRBATRR T A T

Hr ] DRI O T T LA

Z60F. WM A PFTiE, 2t AR

HIB0F P b b i

SE: AR R TR, B

SERAT A IR, I M T R o]

M (SRR T EIALL PR
CEVIRHRAEIG AT B R
BITT A SR 10R DA L, SR
VT LT AR
IR U R R T, S
(o AR AR T D P .
AEFFAORD LA I 4 4 T A T
I 15 SO 0 P b 240 o
e

SEr R HLH AT AT (S T

i / AP, HBHEET TR/ b

RG]

FFRiR1E

AEL: yTEmRe, ATARET
SR, ARLETRIZED. MBELED
EMHFERNTEERTHERR, T
BENF4IET, WEOERLTE. 5
—$ERZTEZE, BEEEEER
Y s 3T ERROIETE.

e g= =)

=0 P2ENEFRERERE
FAThRE

Ay EBEBABATEZS, &
BB F LN EEENNE M, WHF
BEEFIEEZE “OFF" (%) MEB.

TR ERAERTHERNERLT, &
%?ﬁwﬁ%%ﬁmoﬁﬁﬂﬁﬁﬁ%%

Shy Gl G AN BT S AL, AR T
FHABUE . ST HE, 4% NEUEFF,
SRIG BT HLEN AT o BEZAE T IR I
Tt s, TR AR T
KB T BRI 1L

> BR5: 1. TPl 2. PUERT

ATRRCHE TR IIRELME R E A
A7 il

LS I E AT R AR, MTCIE
k=g UL

31 T



By TR THEMERRER,
BENEHTASEE, FHRHEMRA.

ANl ENEERTEMEES. 08
EHER, BEARETE.

IFEN SRR

AN BENSKRERERTSR
%;Hlﬂﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁ,%tﬁﬁﬁ
L

Ay FESETRBESR LS
HE{T 4% S R EEFOIR D

PREVFREERT, THATEA R A BR:

1. o) P RAGE SRR 1T IR R PR R A
> B 6 1. BESTTTIRZZ 2, BURIR L)

2. PR MEERAE, R TR TR BN
R BEAN T o

LREHRGER, HIATEA N PR

1. KA EREER . FEREER TS TR
EAR EARICH T WA

2. KRHRBER) — IR AR . 53— Ui
LRACRRRS b o KPR R A M 2o AR R
B IR ORI A RN AR P

3. fEANSIR ERYFLS TR A BT
X5FIa . KPR E TH R .

> BERT: 1.8 2. 1L

4, CHBERSE R ME A T R
SIS E S CAE AN N g B = e e NI (U] Y
BT bRl A7 2L 0] R 34

> B8 1. MR 2. HEACHE 3. g

4. 15T

5. FFREHURIREEDL KBRS, RIGRY
(I ERRVNYSIE RE TSI

> BEH9: 1. BRI LE

FTHREKEE

Ay B ERESES. Ky
e 5% I il B B e 5 GBS
Ay BEANSEREBESR,
HAELERASEE.

6 PRI . 4 T RE A K . ST

TR AR KR

32

; R T B 5 B DA i A -
=
> EH10: 1. H{ %188

2. R AT O R R SOk B .

IR T A B A 1T MR 2 R AT 55, MUY
BT e I T FEAT AR

SRR, HARPEEN N R
HUPIE 5 o

> B R 1. AR 2. HRbE 3. SRR IR

3. REAUESM, RIS LA 5.
R T ITHREEAN AR .

4. ATEPURIRLE, DI ERERE I .
> B A12: 1. 8RR

R1E
B
B B REABRRRRATER
B, AEHE TR
5. B0, BHREARESEHA.

B A AMakita () SEE
FELECE e

TE: O0EAEERLEHE
LI E TR

R UERRRE, A REn
. AT G R A

R RO, BENS0NES
B EEL

2T HGE TR, 2 shil i Pt .
SHIA 0 A A

> B 513: 1.4

A EXHMAT I, A T TP R
b RTINS — O
UE, SRS HE RIS TR RS B

T BT N 160 mil. TMAE IS, B
A 47 B A T .

> B R14: 1 HAETE 2. 7% 3. 47

i A RRAR T, TR ERIR TS
NV S5 AR N, R 30 ) 4% sh DA
TR w5 R 55 o

> B H15: 1.6l 2. EFRF
SERNIHIG . FEIC B AR 07 B R AR T
Ja 8 T H IS Bl 72 e

> B H16

LTI

i

XE 3

1=




ral +H-
REBW

BIETH

Ay BTESEERELESSEHR
REBAAERAN, BEEI A%
WiEBIRE S, TR FMakita (4H) i
BB RS,

2 T (T L 4 o 325 1 14 £
SUPEL VR  E D
TS A, LT RE 2 % A
TG HE . AT CHERE ) R
it fiMakita (R FERLIIAE £ IR 55

b,

By EiniE BR T AMEHEE.
BIERT, BEHEEES BRHRKER
B LS.

A\ily: BT, BEEEEERHEE
ZTEFHFH.

B B,
*ugc

Ay ZnERTEERNES. &
iEBEMEE.

WREH LRFENS

1. A B .
» B H17: 1.4

i REBRJAANIN I e AR R
JH .

2. KA R I ETE I AR

» EF18

3. B LR E THA AL
» E/19: 1. H:4 2. {0

FH P AT PO AR T AT . PR R A )
ATKATTJF T
» EF20: 1.0

Ay HEHBTFIETRE, E545&
B SRR — .

Agwx LB, EANTFERE
I o

Ay BERTEREMELRK. BIE
HE WEIIERS, AR T,
AN IR, EEEReST
AL EBYMMEETE.

AUy B LRI T IR E
A, SRR AR R o

Ay Y116 BEIRSE R TIE .
EN, 23|15 BKER, ERASHGE.

EE: YoBRBsBEIA.
AR BEEEZTAEMBERO.

TR AEBRAMRETR. SRS
MR TH.

AR R ) I L AR I R A AR
FETH, ot T H 5K 2 8] 5 N
60°5 LA T,

> B F21: 1.60°8 L~

JABh T H., SRS K R e e e AR R T
TEDJEHCRIAG I, A T 4 il b B A A 1 i
P8, TEREWRL T BULE Y, R MR
FIREAG o 5094 B A R T 2 S T ) o) RE A
PRAE By 1 SO, DT 2 R G B v
> 22

P EL SR BRI, 35 1 e R ER )
BRI, RGN EEBSE I .

» B K23
IR N N SE e VR L ST R, T
IR R A AT RE 2 AT OB R A . An
S N L85 e UL SR, TR
ﬁgT%ﬁﬁﬁ&%wuw,mmﬁﬂ%%
T3,

> E 24

TRz THAT, 1iffeluh TR A f il
%?%%@W%%o#m%%%ﬁﬁﬁ
.

> E /25 1. SH T 2. it

33 T



{5 v it R R R TR

LI

i A PR A R A 2 1Y) LB
HA o

REBERT

1. BRI, KB o i A 4 5
JA Y O A AR o ML A R R R
GHES I BUE ATRrA

> EF26: 1.1 2. HE:4

> B B27: 1. i 2. H:

2. CHEHSE R T H.

> EF28: 1. 44

HFTIHR
BN T,

T I 3

W — RIS oy LY
e, - RFEUE L.
» EHF29: 1.7

[ SR A B T e |
W%MEKMIE.ﬁHﬁMTiﬁﬁﬁ
A

1. BN DA 0.

» B K30: 1.0 2. #F

2. LT DA .
» B H31: 1.8

AN BESEETEZH, BEYB
3% B T LR 3 FE U B Sth 4

A\ BT EARETIRFEREY, 5
EPN T EL N

IR YIERRM. E. BEN. B
BYEUYREEIRE. FUAESS
TEE®E. TRHHITRE.

h TN e S, dE . T
HoAh ) B AR SRR 5 T i Makita (HCHT)
FALR 8 T HEB IR 55 b0 e . 55 WA il
Makita (#H) 15581

TR

ﬂﬂUT%&ﬁ FEITEEEL:
VBN AR 277 AR R

o MG INAS K ST, BEAMEDL 2
PN
IR BRI W EiTE
BEERAEAM P AT 1S . GXFRIR
P T ST AR A A AT — =2 451
FTE0

AT IERE A%, (AR AT JBE 25— /N A4

Blo H, HREIFTEE2E3 Nt LA T, A

RO L LWATEE, iR Hk SR %

W 4EG AT

FTEARIE:

AEE. g ER EEST
KEHK R -
> B 32 1. G5 KT 2. DIEI AR Y

W2 0] B B 3. S/ Ve S
(3mm)

— A A . B I R AR
A§§%£%¥Mﬁ%.ﬂ%é#ﬁ%
I, U
— CUERH K N3 mmaE L NI
FTEE Rl . AT 0 Y B4
— WA R T R (B3 Fib)E
PP
— DA DB IR 2 ] ) B T Ak
AR DS
o BEZJ]F90PX: 0.65 mm
o EEZJIT91PX: 0.65mm
> B H33
— IR R A AR 300, s
h%FTHA%ﬁ&%E%ITM.m
T o B A T 2
— A AE R IR R T DR IE 0 A H T
BEff
B4 )] 90PX: 55°
B4 J) Fr91PX: 55°
#TIFN TI 2R
— MR GEEEHE) IS
ANEL 3 [ A T
—  SERBEME MR ) B R
o BESJIFT90PX: 4.5 mm
o BEZJIF91PX: 4.0 mm
— T R AN ) R TR . 1) A
I 20 fifi 2 ) B AR

..[.

T

34 T



— AT . SRS SRR S
FERUREREE A H e R AR

— A I R AR ERE T

» B H34: 1.4 )] 2. Ptk

— R GEWRE) L TR
ARG HARVERE )] . BT AR ZI A 30°
P IEBRFT B fabnie CRUb AR IE 55857
FIXE5E) , TRR TR (B T] H AR
f4/5) .

» B K35: 1.8k )k

— TENEESITEE S, SR TE
GEEMBRHAE ) AR T LA o

» B H36

— AT AT GEMGEE) FERRITAT
R Ctiszdi/N)

— TR R B ML

S RNl 2 AR AE AR A . e AT AT RE

S5 IR AR E I B o RV T B

PbiE 465, 3 T B A I

> B /37

bt it

TR 8 SRR P B 3. T
;ﬁ?%%%%ﬂ%%,ﬁﬁﬁ%ﬁﬁﬂ
B .

> B H38

Rz 31k

PEAVSBIIR] - 20N 8 B SSORORY AT B 2 3E R
AR o X SE B SONORL AT E 2 5 5
I OB A AN RE ST . 2 A
LE IR 2 B B R I, B DA 7 20 i
HEAL

1. AWTH EAF MR P MG 5% .

2. (IR 1 R T BR A
/NG R R

> EH39: 1. RIRLZE 1 2. AL
3. Kb dIE AN TH . sl oeRLimg
HE HBE S AT PR AR AR HETIFL - B0 8l S A
UKL o

4. NTH EFr b . SR et
MG e B TR .

E R

Ay BRMERSRTTES. W
BRI, BEET R,

TEAERCH O LGERT, R BRI . GE
IR, I ZMakita CHCH) FEAL
(206 2 I 55 L 47 B 4

> 40 1. G 2. FEIR TR

FHAIR

1. FEJRET, TN TR JF MR
Erak: VS 1 M TR SR T I

2. SEMTHIEW G, /it Niatr
TH DA A A A

3. AP AR

4. N

35 T



EHRFIER

OB PR 1 (8 1] A

By 1L B 1A

i fc e e e s AR T, o AT AT R

Iro FATEMEEATIES AR IR, A REZBRE R . ARl DRI AT IR TR 2 S SR A
A VAR TR P ARG T G B 5 LR BT R PR IR AR . B A7 2R AR b 20 h AL ZE A

bt T.

WETE /RERE | BEm HX A 31 A & FRLET

THEEK K. v - - - - i
R - v - - - .
A2 H AL - - - - v v
gz
I

e Kt v - - - _ i
AR Aot e 22 - - - - - v
B

TR LR v i - - - i
MTH I - - - R _ v
B

BRI | A b v - - - - i
R,

HERHL | K2 v - - - - B

BUEH | K. v - - - - i

W (KA v - - - - i
K.

Rz KA - - v - - -

FIER)

36 L



AP HERR

ORGSR, HE AT A . AR BAS T ORAES RO L, 38 204F ik T EL . Tiiiig
HkdtMakita (D) BRI ST o0, 55 liMakita (4D (9 Rl PR AT 12 5

RS B i
THEERZ. R AL S S HL Y 2
M (R . HATIAL L. R
TeRe. T e 2
T LT . W — B R T, T
HAHEEM . AT T
EHUIT .
{1 FF— B ) LA Lt L R A WAL A . A FE
ek, R, M AL
B4 TEH AT T SR 3
AR W A
B AR EL. o 402 e
TR B K ML AL 2 Y AR T A 2 AL
L FL ) R . AL L. R
TR, W 2
UK B G E T 25 3 R AL A A L
A,
AT R NN, | RTEAER S RS TOT | ERBUT TG . ahIT
AR L ARHL
SR SRR ). G AR 45 1 A
MEMELETA ! T B 2 F SRR s it
T
TETHON MR AL [T AR, e et | ZE Sl B R TR R
S . EERRTIR R . | UG R TR AT . | SRR A R UL, S
J T4y 0 L R L b 2] 5
I
T IR HERERIBEAE IO AL G R IE . | 52 b LR 21 s ) O
HERERI 555021 4

178 g i 44 : i%ﬁﬂ%

H PN <
AIJ\I[,\: T Makita (HCH) J5t 2 By F 70 Fe
HETFIAMakita (4FH) TH. il A=L . ErnT SRk ERE TR
) BB RS A T RE BB S HEW, BERNNISEMNERPE. B
(5L T A 2 5 PR T PR ES S BETE LS.

NS T e s 2 00T X e g M B A Er AP - LR ] REAE A fE
B i Makita () A0S | s T TR . AT RN A1
il RZAA M5
bl
TR

37 T



BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

Model: DUA300
Panjang keseluruhan (tanpa bilah pemandu) 2.235 mm
Tegangan terukur D.C.36V
Berat bersih *1 6,2 kg

*2 6,1-6,9 kg
Panjang bilah pemandu standar 300 mm
Panjang bilah | dengan 90PX 250 - 300 mm
zf’s':fa’;dk‘;r{ang dengan 91PX 250 - 300 mm
Tipe rantai gergaji yang dapat digunakan 90PX
(lihat pada tabel di bawah) 91PX
Sproket Jumlah gerigi 6
standar Pitch 38"
Kecepatan rantai 0-20m/s

(0 - 1.200 m/min)

Volume tangki minyak rantai 160 cm®

. Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat
berubah tanpa pemberitahuan.

. Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

*1: Berat, dengan kartrid baterai terbesar dan tangki oli kosong, dan tanpa bilah pemandu, rantai, dan harnes bahu,

sesuai dengan EN 1ISO11680-1.

*2: Kombinasi beban teringan dan terberat, sesuai dengan Prosedur EPTA 01/2014. Berat alat mungkin berbeda

tergantung perangkat tambahan yang dipasang, termasuk kartrid baterai.

Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan

Kartrid baterai BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
Pengisi daya DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Beberapa kartrid baterai dan pengisi daya yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, tergantung wilayah
tempat tinggal Anda.

APERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya baterai yang tercantum di atas. Penggunaan
kartrid dan pengisi daya baterai lain dapat menimbulkan risiko cedera dan/atau kebakaran.
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Paket daya portabel yang direkomendasikan

Paket daya portabel | PDCO1
. Paket daya portabel yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, bergantung pada wilayah tempat tinggal
Anda.
. Sebelum menggunakan paket daya portabel, baca petunjuk dan tanda-tanda perhatian pada paket daya
portabel.
Kombinasi rantai gergaji, bilah pemandu, dan sproket
Tipe rantai gergaji 90PX
Jumlah sambungan obeng 46
Bilah pemandu Panjang bilah pemandu 300 mm
Panjang pemotongan 296 mm
Pitch 3/8"
Pengukur 1,1 mm
Tipe Bilah hidung sproket
Sproket Jumlah gerigi 6
Pitch 3/8"
Tipe rantai gergaji 91PX
Jumlah sambungan obeng 46
Bilah pemandu Panjang bilah pemandu 300 mm
Panjang pemotongan 296 mm
Pitch 3/8"
Pengukur 1,3 mm
Tipe Bilah hidung sproket
Sproket Jumlah gerigi 6
Pitch 3/8"
A PERINGATAN: Gunakan kombinasi yang sesuai antara bilah pemandu dan rantai gergaiji. Jika tidak cedera
diri mungkin terjadi.

diizinkan
Berikut ini adalah simbol-simbol yang dapat digunakan
pada peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti
masing-masing simbol sebelum menggunakan
peralatan.

Arah pergerakan rantai

Il

Tangki oli rantai

Jangan biarkan lembab. Permukaan panas - Dapat menyebabkan

luka bakar pada jari atau tangan.

Ni-MH Hanya untuk negara-negara UE

Li-ion Jangan membuang peralatan listrik atau
paket baterai bersama-sama dengan
bahan limbah rumah tangga!

Baca petunjuk penggunaan.

R

Gunakan helm, kaca mata pelindung, dan Dengan memerhatikan Petunjuk Eropa,

pelindung telinga. tentang Limbah Peralatan Listrik dan
Elektronik serta Baterai dan Akumulator

Gunakan sarung tangan pelindung. serta Limbah Baterai dan Akumulator dan

pelaksanaannya sesuai dengan ketentuan
hukum nasional, peralatan listrik dan

Gunakan sepatu bot yang kokoh dengan baterai dan paket baterai yang telah habis
sol anti-selip. Disarankan menggunakan umur pakainya harus dikumpulkan secara
sepatu bot pelindung dengan pelindung terpisah dan dikembalikan ke fasilitas daur
jari dari baja. ulang yang kompatibel secara lingkungan.
Waspadalah terhadap saluran listrik, risiko

sengatan listrik. Penggunaan

Jaga jarak setidaknya 15 m. Mesin ini digunakan untuk memangkas cabang dan

dahan pohon.
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PERINGATAN
KESELAMATAN

Peringatan keselamatan umum
mesin listrik

A PERINGATAN: Bacalah semua peringatan
keselamatan, petunjuk, ilustrasi dan spesifikasi
yang disertakan bersama mesin listrik ini.
Kelalaian untuk mematuhi semua petunjuk yang

listrik, kebakaran dan/atau cedera serius.

tercantum di bawah ini dapat menyebabkan sengatan

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di
masa depan.

Istilah “mesin listrik” dalam semua peringatan mengacu 2.

pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik

jala-jala (berkabel) atau baterai (tanpa kabel).

Keselamatan tempat kerja

1. Jaga tempat kerja selalu bersih dan
berpenerangan cukup. Tempat kerja yang

berantakan dan gelap mengundang kecelakaan.

2. Jangan gunakan mesin listrik dalam
lingkungan yang mudah meledak, misalnya
jika ada cairan, gas, atau debu yang mudah
menyala. Mesin listrik menimbulkan bunga api

yang dapat menyalakan debu atau uap tersebut.

3. Jauhkan anak-anak dan orang lain saat
menggunakan mesin listrik. Bila perhatian
terpecah, anda dapat kehilangan kendali.

Keamanan Kelistrikan

1. Steker mesin listrik harus cocok dengan
stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah
steker dengan cara apa pun. Jangan

menggunakan steker adaptor dengan mesin

listrik terbumi (dibumikan). Steker yang
tidak diubah dan stopkontak yang cocok akan
mengurangi risiko sengatan listrik.

2. Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan
terbumi atau yang dibumikan seperti pipa,

radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan

listrik bertambabh jika tubuh Anda terbumikan atau

dibumikan.

3. Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan
atau kebasahan. Air yang masuk ke dalam mesin 7.
listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

4. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan
sekali-kali menggunakan kabel untuk
membawa, menarik, atau mencabut mesin
listrik dari stopkontak. Jauhkan kabel dari
panas, minyak, tepian tajam, atau bagian
yang bergerak. Kabel yang rusak atau kusut
memperbesar risiko sengatan listrik.

5. Bila menggunakan mesin listrik di luar
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang
sesuai untuk penggunaan di luar ruangan.
Penggunaan kabel yang sesuai untuk
penggunaan luar ruangan mengurangi risiko
sengatan listrik.

Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan
daya yang dilindungi peranti imbasan arus
(residual current device - RCD). Penggunaan
RCD mengurangi risiko sengatan listrik.

Mesin listrik dapat menghasilkan medan
magnet (EMF) yang tidak berbahaya bagi
pengguna. Namun, pengguna alat pacu

jantung atau peralatan medis sejenisnya harus
berkonsultasi dengan produsen peralatan tersebut
dan/atau dokter mereka sebelum mengoperasikan
mesin listrik ini.

Keselamatan Diri
1.

Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda
dan gunakan akal sehat bila menggunakan
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh
obat bius, alkohol, atau obat. Sekejap saja

lalai saat menggunakan mesin listrik dapat
menyebabkan cedera badan serius.

Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti
masker debu, sepatu pengaman anti-selip, helm
pengaman, atau pelindung telinga yang digunakan
untuk kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko
cedera badan.

Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi
mati (off) sebelum menghubungkan mesin

ke sumber daya dan/atau paket baterai, atau
mengangkat atau membawanya. Membawa
mesin listrik dengan jari Anda pada sakelarnya
atau mengalirkan listrik pada mesin listrik

yang sakelarnya hidup (on) akan mengundang
kecelakaan.

Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang
masih terpasang pada bagian mesin listrik yang
berputar dapat menyebabkan cedera.

Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan
dan keseimbangan sepanjang waktu. Hal ini
memungkinkan kendali yang lebih baik atas mesin
listrik dalam situasi yang tidak diharapkan.
Kenakan pakaian yang memadai. Jangan
memakai pakaian yang longgar atau
perhiasan. Jaga jarak antara rambut dan
pakaian Anda dengan komponen mesin yang
bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan,

atau rambut yang panjang dapat tersangkut pada
komponen yang bergerak.

Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas
tersebut terhubung listrik dan digunakan
dengan baik. Penggunaan pembersih debu dapat
mengurangi bahaya yang terkait dengan debu.
Jangan sampai Anda lengah dan mengabaikan
prinsip keselamatan mesin ini hanya karena
sudah sering mengoperasikannya dan sudah
merasa terbiasa. Tindakan yang lalai dapat
menyebabkan cedera berat dalam sepersekian
detik saja.
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Selalu kenakan kacamata pelindung

untuk melindungi mata dari cedera saat
menggunakan mesin listrik. Kacamata

harus sesuai dengan ANSI Z87.1 di Amerika
Serikat, EN 166 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di
Australia/Selandia Baru. Di Australia/Selandia
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan
mengenakan pelindung wajah untuk
melindungi wajah Anda.

Menjadi tanggung jawab atasan untuk
menerapkan penggunaan alat pelindung
keselamatan yang tepat bagi operator mesin
dan orang lain yang berada di area kerja saat
itu.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik

1.

Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan
mesin listrik yang tepat untuk keperluan
Anda. Mesin listrik yang tepat akan menuntaskan
pekerjaan dengan lebih baik dan aman pada
kecepatan sesuai rancangannya.

Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar
tidak dapat menyalakan dan mematikannya.
Mesin listrik yang tidak dapat dikendalikan
dengan sakelarnya adalah berbahaya dan harus
diperbaiki.

Cabut steker dari sumber listrik dan/atau lepas
paket baterai, jika dapat dilepas, dari mesin
listrik sebelum melakukan penyetelan apa pun,
mengganti aksesori, atau menyimpan mesin
listrik. Langkah keselamatan preventif tersebut
mengurangi risiko hidupnya mesin secara tak
sengaja.

Simpan mesin listrik jauh dari jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak
paham mengenai mesin listrik tersebut atau
petunjuk ini menggunakan mesin listrik. Mesin
listrik sangat berbahaya di tangan pengguna yang
tak terlatih.

Rawatlah mesin listrik dan aksesori. Periksa
apakah ada komponen bergerak yang tidak
lurus atau macet, komponen yang pecah, dan
kondisi-kondisi lain yang dapat memengaruhi
pengoperasian mesin listrik. Jika rusak,
perbaiki mesin listrik terlebih dahulu sebelum
digunakan. Banyak kecelakaan disebabkan oleh
kurangnya pemeliharaan mesin listrik.

Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan
bersih. Mesin pemotong yang terawat baik
dengan mata pemotong yang tajam tidak mudah
macet dan lebih mudah dikendalikan.

Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata
mesin, dll. sesuai dengan petunjuk ini, dengan
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan mesin
listrik untuk penggunaan yang lain dari peruntukan
dapat menimbulkan situasi berbahaya.

Jagalah agar gagang dan permukaan
pegangan tetap kering, bersih, dan bebas dari
minyak dan pelumas. Gagang dan permukaan
pegangan yang licin tidak mendukung keamanan
penanganan dan pengendalian mesin dalam
situasi-situasi tak terduga.

Ketika menggunakan mesin, jangan
menggunakan sarung tangan kain yang dapat
tersangkut. Sarung tangan kain yang tersangkut
pada komponen bergerak dapat mengakibatkan
cedera pada pengguna.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin bertenaga
baterai

1.

Isi ulang baterai hanya dengan pengisi daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya
yang cocok untuk satu jenis paket baterai dapat
menimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan
untuk paket baterai yang lain.

Gunakan mesin listrik hanya dengan

paket baterai yang telah ditentukan secara
khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.
Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan
dari benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup

atau benda logam kecil lainnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
lain. Hubungan singkat terminal baterai dapat
menyebabkan luka bakar atau kebakaran.
Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak.
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan air. Jika cairan mengenai mata, cari
bantuan medis. Cairan yang keluar dari baterai
bisa menyebabkan iritasi atau luka bakar.
Jangan menggunakan paket baterai atau
mesin yang sudah rusak atau telah diubah.
Baterai yang rusak atau telah diubah dapat
menyebabkan hal-hal yang tidak dapat diprediksi
yang dapat menyebabkan kebakaran, ledakan
atau risiko cidera.

Jangan membiarkan paket baterai atau mesin
dekat dengan api atau suhu yang berlebihan.
Pajanan api atau suhu di atas 130 °C dapat
menyebabkan ledakan.

Ikuti semua petunjuk pengisian daya dan
jangan mengisi daya paket baterai atau
mesin di luar rentang suhu yang ditentukan
di panduan. Mengisi daya secara tidak tepat
atau pada suhu di luar rentang yang ditentukan
dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko
kebakaran.
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Servis

1.

Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan
menggunakan hanya suku cadang pengganti
yang serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya
keamanan mesin listrik.

Jangan pernah memperbaiki paket baterai
yang sudah rusak. Perbaikan paket baterai harus
dilakukan hanya oleh produsen atau penyedia
servis resmi.

Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian
aksesori.

Peringatan Keselamatan Gergaji

Galah Tanpa Kabel

Tindakan pencegahan umum

1.

Sebelum menyalakan mesin, baca petunjuk
penggunaan ini agar lebih memahami
penggunaan mesin ini.

Jangan meminjamkan mesin kepada orang
yang tidak terlatih atau tidak tahu mengenai
cara untuk menangani mesin ini.

Ketika meminjamkan mesin, selalu sertakan
petunjuk penggunaan ini.

Jangan biarkan anak kecil atau anak di bawah
usia 18 tahun untuk menggunakan mesin.
Jauhkan mereka dari mesin.

Gunakan mesin dengan hati-hati.

Jangan pernah menggunakan mesin setelah
mengonsumsi alkohol atau obat-obatan
terlarang, atau ketika merasa capek atau sakit.
Jangan pernah mencoba untuk melakukan
modifikasi pada mesin.

Jangan gunakan mesin ini saat kondisi cuaca
buruk, terutama jika terdapat risiko sambaran
petir. Hal ini akan mengurangi risiko disambar
petir.

Peraturan negara Anda mungkin melarang
penggunaan mesin ini. Patuhi peraturan
mengenai penggunaan mesin ini di negara
Anda.

Alat pelindung diri

1.

Kenakan helm pengaman, kacamata
pelindung, dan sarung tangan pelindung untuk
melindungi diri dari serpihan yang terbang
atau benda jatuh.

Gunakan pelindung telinga seperti sarung
telinga untuk mencegah gangguan
pendengaran.

Gunakan pakaian dan sepatu yang sesuai
untuk penggunaan yang aman, seperti baju
terusan kerja dan sepatu yang kuat, tidak licin.
Jangan mengenakan pakaian yang kedodoran
atau perhiasan. Pakaian kedodoran, perhiasan,
atau rambut panjang dapat tersangkut pada
bagian yang bergerak.

Saat menangani rantai gergaji atau
menyesuaikan tegangan rantai, kenakan
sarung tangan pelindung. Rantai gergaji dapat
menyebabkan cedera serius pada tangan tanpa
pelindung.

Keselamatan tempat kerja

1.

Jauhkan mesin setidaknya 15 m dari saluran
listrik dan kabel komunikasi (termasuk cabang
yang bersentuhan dengannya). Menyentuh
atau mendekati saluran bertegangan tinggi
menggunakan mesin dapat menyebabkan
kematian atau cedera serius. Perhatikan
saluran listrik dan pagar listrik di sekitar area
kerja sebelum memulai operasi.

Gunakan mesin dalam jarak penglihatan yang
bagus dan gunakan pada siang hari. Jangan
gunakan mesin dalam kegelapan atau kabut.
Saat pengoperasian, jangan berdiri di atas
permukaan yang tidak stabil, permukaan yang
licin, atau lereng yang curam. Saat musim
dingin, hati-hati dengan es dan salju dan
selalu pastikan pijakan kokoh.

Saat pengoperasian, pastikan orang lain atau
binatang berada setidaknya 15 m dari mesin.
Segera matikan mesin jika ada seseorang yang
mendekat.

Saat bekerja dengan dua orang atau lebih, jaga
jarak antara setiap personel setidaknya 15 m
atau lebih, dan harus ada seorang pengawas.
Sebelum pengoperasian, periksa area kerja
untuk pagar kawat, dinding, atau objek keras
lainnya. ltu semua dapat merusak rantai gergaji.

Persiapan

1.

Sebelum memasang atau menyetel mesin,
matikan mesin dan lepaskan kartrid baterai.
Sebelum menangani rantai gergaji atau
menyesuaikan tegangan rantai, kenakan
sarung tangan pelindung.

Sebelum menyalakan mesin, pastikan mesin
tidak mengalami kerusakan, terdapat sekrup/
mur yang kendur, atau pemasangan yang
kurang tepat. Mengasah rantai gergaji yang
tumpul. Jika rantai gergaji bengkok atau rusak,
segera ganti. Periksa semua tuas kontrol

dan tombol untuk memudahkan pekerjaan.
Bersihkan dan keringkan gagang.

Jangan pernah mencoba menyalakan jika
mesin rusak atau belum terpasang sempurna.
Jika tidak, cedera serius dapat terjadi.
Sesuaikan harnes bahu agar pas dengan
ukuran badan operator.

Sesuaikan tegangan rantai secara tepat. Ini
ulang oli rantai, jika perlu.

Menghidupkan mesin

1.

Kenakan peralatan pelindung pribadi sebelum
menghidupkan mesin.

Sebelum menghidupkan mesin, pastikan
bahwa tidak ada seseorang atau binatang di
area kerja.

Saat memasang kartrid baterai, jauhkan
rantai gergaji dan bilah pemandu dari badan
Anda dan benda lain, termasuk tanah. Rantai
gergaji bergerak saat dihidupkan dan dapat
menyebabkan cedera serius atau kerusakan pada
rantai gergaji dan/atau properti.

Letakkan mesin di tanah yang kokoh.
Pertahankan keseimbangan yang baik dan
berdirilah di pijakan yang aman.
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Pengoperasian

1.
2.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

Dalam keadaan darurat, segera matikan mesin.
Jika Anda merasakan hal yang tidak

biasa (misalnya suara, getaran) selama
pengoperasian, matikan mesin. Jangan
gunakan mesin sampai penyebab
permasalahan diketahui dan diperbaiki.

Rantai gergaji terus bergerak selama beberapa
saat setelah mesin dimatikan. Jangan terburu-
buru menyentuh rantai gergaji.

Selama pengoperasian, gunakan harnes bahu.
Tahan mesin di sisi kanan Anda dengan kuat.
Pegang bagian depan gagang dengan tangan
kiri dan gagang belakang dengan tangan
kanan, baik Anda kidal atau tidak. Belitkan jari-
jari tangan Anda pada gagang.

Pegang mesin hanya pada permukaan
genggam yang terisolasi karena rantai

gergaji mungkin bersentuhan dengan kawat
tersembunyi. Rantai gergaji yang menyentuh
kawat yang “aktif’ dapat menyebabkan bagian
logam pada mesin dengan perpanjangan
jangkauan teraliri arus listrik “aktif” dan dapat
menyengat operator.

Jangan pernah mencoba mengoperasikan
mesin dengan satu tangan. Kehilangan kendali
dapat mengakibatkan cedera serius atau fatal.
Untuk mengurangi risiko cedera, jauhkan
tangan dan kaki Anda dari rantai gergaji.
Bekerjalah sesuai jangkauan Anda. Selalu
jaga pijakan dan keseimbangan. Perhatikan
penghalang yang terpendam seperti tunggul,
akar pohon, dan parit untuk menghindari
tersandung. Bersihkan ranting-ranting yang
jatuh dan objek lainnya.

Jangan pernah bekerja di atas tangga atau
pohon untuk menghindari kehilangan kendali.
Apabila mesin terbentur keras atau terjatuh,
periksa keadaannya sebelum melanjutkan
bekerja. Jika ada kerusakan atau keraguan,
mintalah pemeriksaan dan perbaikan pada
pusat layanan resmi Makita.

Jangan sentuh kepala mesin. Kepala mesin
menjadi panas selama pengoperasian.
Beristirahatlah untuk mencegah hilangnya
kontrol karena kelelahan. Kami sarankan untuk
beristirahat 10 hingga 20 menit setiap jamnya.
Ketika Anda meninggalkan mesin, meskipun
untuk waktu yang sebentar, selalu matikan
mesin dan lepaskan kartrid baterai. Mesin yang
menyala dan tanpa pengawasan dapat digunakan
oleh orang yang tidak berhak dan menyebabkan
kecelakaan serius.

Saat mengoperasikan mesin ini, jangan angkat
tangan kanan melebihi tinggi bahu Anda.

Saat digunakan, jangan pernah memukulkan
rantai gergaji ke penghalang yang keras
seperti batu dan paku. Berhati-hatilah saat
memotong cabang di dekat dinding, pagar
kawat, atau sejenisnya.

Jika cabang tersangkut di dalam mesin, selalu
hentikan mesin dan lepaskan kartrid baterai.
Jika tidak, penyalaan mesin yang tidak disengaja
dapat menyebabkan cedera serius.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

Jika rantai gergaji tersumbat, selalu matikan
mesin dan lepaskan kartrid baterai sebelum
membersihkannya.

Mempercepat mesin dengan rantai gergaji
yang terhalang meningkatkan beban dan akan
merusak mesin.

Sebelum memotong cabang pohon, pastikan
ada area untuk menghindari cabang yang
jatuh. Pertama, singkirkan penghalang seperti
cabang dan ranting dari area kerja. Pindahkan
semua mesin dan barang dari area untuk
menghindar ke tempat lain yang aman.
Sebelum memotong cabang dan

dahan, periksa arah jatuhnya, dengan
mempertimbangkan kondisi cabang dan
dahan, pohon-pohon yang berdekatan, arah
angin, dll. Perhatikan secara saksama arah
jatuh, dan pantulan cabang, yang menghantam
tanah.

Jangan pernah memegang mesin pada sudut
lebih dari 60°. Jika tidak, benda yang jatuh
dapat mengenai operator dan menyebabkan
cedera serius. Jangan pernah berdiri di bawah
dahan yang dipotong.

Perhatikan cabang yang patah atau bengkok.
Cabang itu mungkin menyentak saat dipotong,
dan menyebabkan cedera yang tidak terduga.
Sebelum memotong dahan yang dituju,
bersihkan ranting dan daun di sekitarnya. Jika
tidak, rantai gergaji dapat tersangkut olehnya.
Agar rantai gergaji tidak tersangkut di garitan,
jangan lepaskan tuas sebelum menarik rantai
gergaji keluar dari garitan.

Jika rantai gergaji tersangkut di garitan,
segera hentikan mesin, gerakkan cabang
dengan hati-hati untuk membuka garitan, lalu
lepaskan rantai gergaiji.

Antisipasi terjadinya hentakan balik (gaya
reaktif rotasi ke arah operator). Untuk
mencegah hentakan balik, jangan pernah
menggunakan hidung bilah pemandu atau
melakukan pemotongan tembus. Berhati-
hatilah selalu dengan posisi hidung bilah
pemandu.

Periksa tegangan rantai secara rutin. Ketika
memeriksa atau menyesuaikan tegangan
rantai, matikan mesin dan lepaskan kartrid
baterai. Jika tegangan rantai kendur,
kencangkan.

Pemindahan

Sebelum memindahkan mesin, matikan mesin
dan lepaskan kartrid baterai. Selalu pasang
penutup bilah pemandu selama pemindahan.
Ketika memindahkan mesin, bawalah

dengan posisi horizontal dengan memegang
gagangnya.
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Pemeliharaan

1.

Servis peralatan Anda hanya oleh pusat
layanan resmi kami, dan selalu gunakan

suku cadang pengganti asli. Perbaikan yang
salah serta pemeliharaan yang tidak layak dapat
mengurangi umur mesin dan meningkatkan risiko
kecelakaan.

Sebelum melakukan pemeliharaan atau
memperbaiki atau membersihkan mesin,
selalu matikan mesin dan lepaskan kartrid
baterai. Tunggu sampai mesin menjadi dingin.
Selalu kenakan sarung tangan pelindung saat
menangani rantai gergaji.

Setelah setiap penggunaan, kencangkan
semua sekrup dan mur, kecuali sekrup
penyetelan.

Pastikan rantai gergaji selalu tajam. Jika
rantai gergaji menjadi tumpul dan kinerja
pemotongannya buruk, hubungi pusat layanan
resmi Makita untuk mengasahnya atau
menggantinya dengan yang baru.

Jangan mencoba melakukan pemeliharaan
atau perbaikan apa pun yang tidak

dijelaskan dalam petunjuk penggunaan ini.
Mintalah pusat layanan resmi Makita untuk
melakukannya.

Selalu gunakan suku cadang dan aksesori asli
Makita. Menggunakan bagian atau aksesori yang
disediakan oleh pihak ketiga dapat mengakibatkan
kerusakan mesin, kerusakan barang, dan/atau
cedera serius.

Penyimpanan

1.

Sebelum menyimpan mesin, lakukan
pembersihan dan pemeliharaan penuh.
Pasang penutup bilah pemandu. Lepaskan
kartrid baterai. Kuras oli rantai setelah suhu
mesin dingin.

Simpan mesin di tempat yang kering dan tinggi
atau tempat terkunci yang jauh dari jangkauan
anak kecil.

Jangan sandarkan mesin pada sesuatu,
seperti tembok. Jika tidak, mesin dapat terjatuh
dan menyebabkan cedera serius.

Keselamatan listrik dan baterai

1.

Jangan buang baterai ke nyala api. Sel

baterai dapat meledak. Periksa kode setempat
untuk petunjuk pembuangan khusus yang
memungkinkan.

Jangan buka atau bongkar baterai. Elektrolit
yang terlepas bersifat korosif dan dapat melukai
mata atau kulit. Zat tersebut dapat beracun jika
tertelan.

Jangan mengisi daya baterai saat hujan, atau
di lokasi yang basah.

Jangan mengisi daya baterai di luar ruangan.
Jangan memegang pengisi daya, termasuk
steker pengisi daya, dan terminal pengisi daya
dengan tangan basah.

Hindari lingkungan yang berbahaya. Jangan
gunakan mesin di lokasi yang lembap dan
basah, atau membiarkannya terkena hujan. Air
yang masuk ke dalam mesin akan meningkatkan
risiko sengatan listrik.

Petunjuk keselamatan penting untuk

kartrid baterai

Sebelum menggunakan kartrid baterai,
bacalah semua petunjuk dan penandaan pada
(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3)
produk yang menggunakan baterai.

Jangan membongkar atau memodifikasi

kartrid baterai. Tindakan tersebut dapat

menimbulkan api, panas berlebih, atau ledakan.

Jika waktu beroperasinya menjadi sangat

singkat, segera hentikan penggunaan. Hal

tersebut dapat menimbulkan risiko panas
berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar
atau bahkan terjadi ledakan.

Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh

dengan air bersih dan segera cari pertolongan

medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.

Jangan menghubungkan terminal kartrid

baterai:

(1) Jangan menyentuhkan terminal dengan
bahan penghantar listrik apa pun.

(2) Hindari menyimpan kartrid baterai pada
wadah yang berisi benda logam lain
seperti paku, uang logam, dsb.

(3) Jangan membiarkan baterai terkena air
atau kehujanan.

Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan

aliran arus listrik yang besar, panas berlebih,

kemungkinan mengalami luka bakar dan
bahkan kerusakan pada baterai.

Jangan menyimpan dan menggunakan mesin

dan kartrid baterai pada lokasi dengan suhu

yang bisa mencapai atau melebihi 50 °C

(122 °F).

Jangan membuang kartrid baterai di tempat

pembakaran sampah walaupun benar-benar

rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali.

Kartrid baterai bisa meledak jika terbakar.

Jangan memaku, memotong, menghancurkan,

melempar, menjatuhkan kartrid baterai, atau

memukulkan benda keras ke kartrid baterai.

Tindakan tersebut dapat menimbulkan api, panas

berlebih, atau ledakan.

Jangan menggunakan baterai yang rusak.

Baterai litium-ion yang disertakan sesuai

dengan persyaratan Perundangan Makanan

Berbahaya.

Harus ada pengawasan untuk pengangkutan

komersial misalnya oleh pihak ketiga, ekspeditor,

persyaratan khusus terhadap pengemasan dan
pelabelan.

Diperlukan adanya konsultasi dengan ahli

mengenai material berbahaya untuk persiapan

barang yang akan dikirimkan. Perhatikan pula
peraturan nasional yang lebih terperinci yang
mungkin ada.

Beri perekat atau tutupi bagian yang terbuka

dan kemasi baterai dengan cara yang tidak akan

menimbulkan pergeseran dalam pengemasan.
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11. Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan
dari mesin dan buang ke tempat yang aman.
Patuhi peraturan setempat yang berkaitan
dengan pembuangan baterai.

12. Gunakan baterai hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pada
produk yang tidak sesuai dapat menyebabkan
kebakaran, kelebihan panas, ledakan, atau
kebocoran elektrolit.

13. Jika mesin tidak digunakan dalam jangka
waktu yang lama, baterai harus dilepas dari
mesin.

14. Selama dan setelah digunakan, kartrid baterai
mungkin menyimpan panas yang dapat
menyebabkan luka bakar atau luka bakar suhu
rendah. Perhatikan cara memegang kartrid
baterai yang masih panas.

15. Jangan langsung menyentuh terminal mesin
setelah digunakan karena suhunya mungkin
cukup panas untuk menyebabkan luka bakar.

16. Jangan biarkan serpihan, debu, atau tanah
menempel di terminal, lubang, dan alur kartrid
baterai. Hal tersebut dapat mengakibatkan kinerja
buruk atau kerusakan mesin maupun kartrid
baterai.

17. Kecuali jika mesin mendukung penggunaan
di dekat saluran listrik bertegangan tinggi,
jangan gunakan kartrid baterai di dekat
saluran listrik bertegangan tinggi. Hal tersebut
dapat mengakibatkan kegagalan fungsi atau
kerusakan mesin maupun kartrid baterai.

18. Jauhkan baterai dari jangkauan anak-anak.

SIMPAN PETUNJUK INL.

A\ PERHATIAN: Gunakan baterai asli Makita.
Penggunaan baterai Makita yang tidak asli, atau
baterai yang sudah diubah, akan mengakibatkan
baterai mudah terbakar, cedera dan kerusakan. Akan
menghilangkan garansi Makita pada pengisi daya
dan alat Makita.

Tip untuk menjaga agar umur

pemakaian baterai maksimum

1. Isiulang kartrid baterai sebelum habis sama
sekali. Selalu hentikan penggunaan mesin dan
ganti kartrid baterai jika Anda melihat bahwa
mesin kurang tenaga.

Jangan pernah mengisi ulang kartrid baterai
yang sudah diisi penuh. Pengisian ulang yang
berlebih memperpendek umur pemakaian
baterai.

Isi ulang kartrid baterai pada suhu ruangan

10 °C - 40 °C. Biarkan kartrid baterai yang
panas menjadi dingin terlebih dahulu sebelum
diisi ulang.

Saat kartrid baterai tidak digunakan, lepaskan
dari mesin atau pengisi daya.

Isi ulang daya kartrid baterai jika Anda tidak
menggunakannya untuk jangka waktu yang
lama (lebih dari enam bulan).

N

w

&

o

DESKRIPSI BAGIAN-BAGIAN MESIN

» Gbr.1
1 Lampu daya utama 2 | Indikator mode 3 | Sakelar daya utama
4 Gantungan 5 | Tuas buka kunci 6 Kartrid baterai
7 | Pelatuk sakelar 8 | Gagang belakang 9 | Rantai Gergaiji
10 | Bilah pemandu 11 | Tutup tangki oli 12 | Mur penahan
13 | Sekrup penyetel rantai 14 | Penutup bilah pemandu 15 | Gagang depan

DESKRIPSI FUNGSI

A PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum

menyetel atau memeriksa kerja mesin.

Memasang atau melepas baterai

A PERHATIAN: Selalu matikan mesin sebelum
memasang atau melepas kartrid baterai.

A PERHATIAN: Pegang mesin dan kartrid
baterai kuat-kuat saat memasang atau melepas
kartrid baterai. Kelalaian untuk memegang mesin
dan kartrid baterai kuat-kuat bisa menyebabkan
keduanya tergelincir dari tangan Anda dan
mengakibatkan kerusakan pada mesin dan kartrid
baterai dan cedera diri.

» Gbr.2: 1. Indikator berwarna merah 2. Tombol
3. Kartrid baterai

Untuk melepas kartrid baterai, geser dari mesin sambil
menggeser tombol pada bagian depan kartrid.
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Untuk memasang kartrid baterai, sejajarkan lidah
kartrid baterai dengan alur pada rumah dan masukkan
ke dalam tempatnya. Masukkan seluruhnya sampai
terkunci pada tempatnya dan terdengar bunyi klik kecil.
Jika Anda bisa melihat indikator berwarna merah pada
sisi atas tombol, berarti tidak terkunci sepenuhnya.

A PERHATIAN: Selalu pasang kartrid baterai
sepenuhnya sampai indikator berwarna merah
tidak terlihat. Jika tidak, bisa terlepas dari mesin
secara tidak sengaja, menyebabkan luka pada Anda
atau orang di sekitar Anda.

A\PERHATIAN: Jangan memasang kartrid
baterai secara paksa. Jika kartrid tidak bergeser
dengan mudah, berarti tidak dimasukkan dengan

benar.

Mengindikasikan kapasitas baterai

yang tersisa

Hanya untuk kartrid baterai dengan indikator
» Gbr.3: 1. Lampu indikator 2. Tombol pemeriksaan

Tekan tombol pemeriksaan pada kartrid baterai untuk
melihat kapasitas baterai yang tersisa. Lampu indikator
menyala selama beberapa detik.

Lampu indikator Kapasitas

I |:| n yang tersisa

Menyala Mati Berkedip
75% hingga

101 oo
I I I D 50% hingga
75%
I I |:| D 25% hingga
50%
I I:I I:I I:I 0% hingga
25%

ﬂ I:I I:I |:| Isi ulang
baterai.

I I |:| D Baterai
mungkin

sudah rusak.

1

CATATAN: Tergantung kondisi penggunaan dan suhu
lingkungannya, penunjukkan mungkin saja sedikit
berbeda dari kapasitas sebenarnya.

CATATAN: Lampu indikator pertama (ujung kiri) akan
berkedip ketika sistem perlindungan mesin bekerja.

Sistem perlindungan mesin / baterai

Mesin ini dilengkapi dengan sistem perlindungan mesin/
baterai. Sistem ini memutus daya ke motor secara
otomatis untuk memperpanjang umur pakai mesin

dan baterai. Mesin akan berhenti secara otomatis saat
dioperasikan jika mesin atau baterai mengalami salah
satu dari kondisi-kondisi berikut ini:

Perlindungan kelebihan beban

Jika baterai digunakan dengan cara yang menjadikan
baterai mengeluarkan arus tinggi yang berlebihan,
mesin akan berhenti secara otomatis dan lampu daya
utama berkedip hijau. Dalam situasi ini, matikan mesin
dan hentikan pekerjaan yang menyebabkan mesin
mengalami kelebihan beban. Kemudian, nyalakan
mesin untuk kembali melanjutkan pekerjaan.

Perlindungan panas berlebih

Apabila mesin atau baterai menjadi terlalu panas,
mesin akan berhenti secara otomatis dan lampu
daya utama akan berkedip merah. Pada keadaan ini,
tunggu hingga mesin dan baterai mendingin sebelum
dinyalakan kembali.

CATATAN: Dalam lingkungan bertemperatur tinggi,
pelindung panas akan bekerja dan mesin berhenti
secara otomatis.

Perlindungan pengisian daya
berlebih

Apabila kapasitas baterai tidak mencukupi, mesin akan
berhenti secara otomatis dan lampu daya utama akan

berkedip merah. Dalam kondisi ini, lepaskan baterai
dari mesin dan isi ulang daya baterai.

Sakelar daya utama

A PERINGATAN: Selalu matikan sakelar daya
utama saat tidak digunakan.

Untuk menyalakan mesin, tekan sakelar daya utama

hingga lampu daya utama menyala hijau. Untuk

mematikan, tekan sakelar daya utama lagi.

» Gbr.4: 1.Lampu daya utama 2. Indikator mode
3. Sakelar daya utama

CATATAN: Lampu daya utama berkedip dalam warna
hijau ketika Anda menyalakan sakelar daya utama
sambil menahan tuas buka kunci dan menarik pelatuk
sakelar. Apabila ini terjadi, lepaskan pelatuk sakelar
dan tuas buka kunci, lalu nyalakan sakelar daya
utama.

CATATAN: Mesin ini menggunakan fungsi pemutus
daya otomatis. Untuk menghindari penyalaan yang
tidak disengaja, sakelar daya utama akan secara
otomatis mati ketika pelatuk sakelar tidak ditarik
selama beberapa saat setelah sakelar daya utama
dinyalakan.

Anda dapat menggunakan mesin dalam mode Putaran
Cepat untuk memotong ranting yang tebal atau ranting
yang keras. Untuk menggunakan mode Putaran Cepat,
ketika mesin dimatikan, tekan sakelar daya utama
selama beberapa detik sampai lampu indikator mode
menyala hijau.
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CATATAN: Anda bisa menggunakan mesin dalam
mode Putaran Cepat hingga 60 detik. Tergantung
pada kondisi penggunaan, mode ini berpindah ke
mode normal dalam kurang dari 60 detik.

CATATAN: Jika indikator mode berkedip hijau ketika
Anda menekan sakelar daya utama selama beberapa
detik, mode Putaran Cepat tidak tersedia. Dalam
kasus ini, ikuti langkah-langkah berikut.

. Mode Putaran Cepat tidak tersedia tepat setelah
pengoperasian pemotongan. Tunggu selama
lebih dari 10 detik, lalu tekan sakelar daya
utama kembali selama beberapa detik.

. Jika Anda menggunakan mode Putaran Cepat
beberapa kali, penggunaan mode Putaran
Cepat akan dibatasi untuk melindungi baterai.
Jika mode Putaran Cepat tidak tersedia setelah
menunggu lebih dari 10 detik, ganti kartrid
baterai dengan kartrid baterai yang sudah terisi
daya penuh, atau isi ulang daya kartrid baterai.

CATATAN: Jika lampu daya utama menyala merah
atau berkedip merah atau hijau, merujuklah pada
instruksi untuk sistem perlindungan mesin/baterai.

Kerja sakelar

A PERINGATAN: Untuk keselamatan Anda,
mesin ini dilengkapi tuas buka kunci untuk
mencegah hidupnya mesin secara tidak
disengaja. JANGAN PERNAH menggunakan
mesin jika mesin tersebut menyala ketika Anda
hanya menarik pelatuk sakelarnya tanpa menekan
tuas buka kunci. Kembalikan mesin ke pusat
layanan resmi kami untuk diperbaiki dengan
benar SEBELUM menggunakannya lebih lanjut.

A PERINGATAN: JANGAN PERNAH melakban
atau mengurangi kegunaan dan fungsi tuas buka
kunci.

MA\PERHATIAN: Sebelum memasukkan
kartrid baterai pada mesin, pastikan picu saklar
berfungsi dengan baik dan kembali ke posisi
“OFF” saat dilepas.

PEMBERITAHUAN: Jangan menarik dalam-
dalam pelatuk sakelar tanpa menekan tuas buka
kunci. Hal ini bisa merusak sakelar.

Untuk mencegah pelatuk sakelar tertarik dengan tidak
sengaja, tersedia sebuah tuas buka kunci. Untuk
menjalankan mesin, tekan tuas buka kunci dan tarik
pelatuk sakelar. Kecepatan mesin akan meningkat
dengan menambah tekanan pada pelatuk sakelar.
Lepaskan pelatuk sakelar untuk berhenti.

» Gbr.5: 1. Pelatuk sakelar 2. Tuas buka kunci

Fungsi elektronik

Mesin ini dilengkapi dengan fungsi elektronik untuk
pengoperasian yang mudah.
. Kontrol kecepatan konstan
Fungsi kontrol kecepatan memberikan kecepatan
rotasi yang konstan terlepas dari kondisi muatan.

PERAKITAN

A PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pekerjaan apa pun pada mesin.

APERHATIAN: Jangan sentuh rantai gergaji
dengan tangan kosong. Selalu kenakan sarung
tangan saat menangani rantai gergaiji.

Melepas dan memasang rantai
gergaji

A PERHATIAN: Rantai gergaji dan bilah
pemandu masih panas sesaat setelah pemakaian.
Biarkan hingga cukup dingin sebelum melakukan
tindakan apa pun pada mesin.

A PERHATIAN: Lakukan prosedur pemasangan
atau pelepasan rantai gergaji pada tempat yang
bersih bebas dari serbuk gergaji dan sejenisnya.

Untuk melepaskan rantai gergaji, lakukan langkah-
langkah berikut ini:

1. Longgarkan sekrup penyetel rantai, lalu mur
penahan.
» Gbr.6: 1. Sekrup penyetel rantai 2. Mur penahan

2. Lepaskan penutup sproket, lalu lepaskan rantai
gergaji dan bilah pemandu dari bodi mesin.

Untuk memasang rantai gergaiji, lakukan langkah-
langkah berikut ini:

1.  Periksa arah rantai gergaji. Cocokkan arah rantai
gergaji dengan tanda pada bodi mesin.

2. Pasang satu ujung rantai gergaji pada bilah
pemandu atas. Pasang ujung lainnya dari rantai gergaiji
di sekitar sproket. Pastikan rantai gergaji terpasang
dengan benar pada sproket dan terpasang dengan
benar di alur bilah pemandu.

3. Pasang bilah pemandu ke bodi mesin, sejajarkan
lubang pada bilah pemandu dengan pin pada bodi
mesin.

» Gbr.7: 1. Sproket 2. Lubang

4. Masukkan tonjolan pada tutup sproket ke bodi
mesin, lalu tutup penutup sehingga baut dan pin pada
mesin terpasang dengan pas pada penutup.
» Gbr.8: 1. Tonjolan 2. Penutup sproket 3. Baut

4. Pasak

5.  Kencangkan mur penahan untuk mengencangkan
penutup sproket, longgarkan sedikit untuk
menyesuaikan tegangan.

» Gbr.9: 1. Mur penahan
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Menyetel kekencangan rantai
gergaji

A\PERHATIAN: Jangan mengencangkan rantai
gergaji terlalu kuat. Rantai gergaji yang terlalu
tegang dapat menyebabkan kerusakan pada rantai
gergaji dan keausan pada bilah pemandu.

A\PERHATIAN: Rantai yang terlalu kendur
dapat terlempar keluar dari bilah sehingga dapat
mengakibatkan cedera atau kecelakaan.

Rantai gergaji mungkin akan menjadi kendur setelah
beberapa jam pemakaian. Periksa kekencangan rantai
gergaji secara berkala sebelum digunakan.

1. Longgarkan sedikit mur penahan untuk sedikit
melonggarkan penutup sproket.
» Gbr.10: 1. Mur penahan

2. Angkat sedikit tepi bilah pemandu dan sesuaikan
tegangan rantai. Putar sekrup penyetel rantai
berlawanan arah jarum jam untuk mengencangkan,
atau putar searah jarum jam untuk mengendurkan.

Kencangkan rantai gergaji hingga bagian bawah rantai
gergaiji pas pada rel bilah pemandu seperti ditunjukkan
pada gambar.
» Gbr.11: 1. Bilah pemandu 2. Rantai Gergaji

3. Sekrup penyetel rantai

3. Tetap tahan bilah pemandu dengan hati-hati dan
pasang penutup sproket.

Pastikan rantai gergaiji tidak kendur pada bagian sisi
bawah.

4. Kencangkan mur penahan untuk mengencangkan

penutup sproket.
» Gbr.12: 1. Mur penahan

Pelumasan

PEMBERITAHUAN: Ketika mengisi oli rantai
untuk pertama kalinya, atau mengisi ulang
tangki setelah benar-benar kosong, tambahkan
oli hingga tepi bawah leher filter. Jika tidak,
penyaluran oli dapat terganggu.

PEMBERITAHUAN: Gunakan oli rantai gergaji
khusus untuk gergaji mesin Makita atau oli setara
yang tersedia di pasaran.

PEMBERITAHUAN: Jangan pernah gunakan oli
yang mengandung debu dan partikel atau minyak
atsiri.

PEMBERITAHUAN: Ketika memangkas pohon,
gunakan oli botani. Oli berbahan mineral dapat
membahayakan pohon.

PEMBERITAHUAN: Sebelum pengerjaan
pemotongan dilakukan, pastikan bahwa tutup
tangki oli yang tersedia telah disekrup pada

tempatnya.

Rantai gergaji secara otomatis terlumasi ketika mesin
sedang beroperasi. Periksa jumlah oli yang tersisa
pada tangki oli secara rutin.

» Gbr.13: 1. Tangki oli

Untuk mengisi ulang tangki, letakkan mesin di
permukaan yang rata, lalu tekan tombol pada tutup
tangki oli sehingga tombol di sisi lainnya berdiri, lalu
lepaskan tutup tangki oli dengan cara memutarnya.
Jumlah oli yang diperlukan adalah 160 ml. Setelah
mengisi ulang tangki, pastikan tutup tangki oli
dikencangkan dengan sempurna.
» Gbr.14: 1. Tutup tangki oli 2. Kencangkan

3. Kendurkan

CATATAN: Jika sulit untuk melepas tutup tangki
oli, masukkan kunci busi ke dalam slot tutup tangki
oli, lalu lepaskan tutup tangki oli dengan cara
memutarnya berlawanan arah jarum jam.

» Gbr.15: 1. Slot 2. Kunci busi

Setelah mengisi ulang tangki, tetap jauhkan mesin dari
pohon. Hidupkan dan tunggu hingga pelumasan rantai
gergaji mencukupi.

» Gbr.16

Memasang harnes bahu

A PERHATIAN: saat Anda menggunakan
mesin bersama dengan pasokan daya tipe ransel
seperti paket daya portabel, jangan gunakan
harnes bahu yang disertakan dalam paket
mesin, tetapi gunakan pita penggantung yang
direkomendasikan oleh Makita.

Jika Anda mengenakan harnes bahu yang disertakan
dalam paket mesin dan harnes bahu dari pasokan
daya tipe ransel pada saat yang bersamaan,
melepas mesin atau pasokan daya tipe ransel akan
sulit jika terjadi keadaan darurat sehingga dapat
menyebabkan kecelakaan atau cedera. Untuk pita
penggantung yang direkomendasikan, tanyakan ke
Pusat Layanan Resmi Makita.

A\PERHATIAN: Selalu gunakan harnes
bahu yang terpasang pada mesin ini. Sebelum
mengoperasikan, setel harnes bahu sesuai
dengan ukuran pengguna untuk mencegah
kelelahan.

A\PERHATIAN: Sebelum mengoperasikan,
pastikan harnes bahu terpasang dengan benar ke
gantungan pada mesin.

A PERHATIAN: Sebelum pengoperasian,
pastikan gesper pada harnes bahu telah
dikencangkan dengan kuat.

A PERHATIAN: selalu gunakan harnes bahu
khusus untuk mesin ini. Jangan gunakan harnes
bahu lain.

1. Pakailah harnes bahu dan kencangkan gesper.
» Gbr.17: 1. Gesper

CATATAN: Saat melepaskan harnes bahu, buka
gesper, lalu lepaskan harnes bahu.

2.  Setel harnes bahu ke posisi kerja yang nyaman.
» Gbr.18
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3.  Jepit kait pada harnes bahu ke gantungan mesin.
» Gbr.19: 1. Kait 2. Gantungan

Harnes bahu dilengkapi dengan metode pelepasan
cepat. Cukup tekan sisi gesper untuk melepas harnes
bahu.

» Gbr.20: 1. Gesper

Bekerja dengan mesin

A\PERHATIAN: Jauhkan bagian tubuh Anda
dari rantai gergaji saat motor sedang bekerja.

A\PERHATIAN: Pegang mesin kuat-kuat
dengan kedua tangan saat mesin ini berjalan.

APERHATIAN: Jangan meraih terlalu jauh.
Selalu jagalah pijakan dan keseimbangan.

APERHATIAN: Saat memotong cabang,
berhati-hatilah agar tidak kehilangan
keseimbangan akibat bobot kepala mesin.

A\PERHATIAN: Selalu perhatikan jalur untuk
menghindar apabila ada cabang yang jatuh ke
arah operator.

APERHATIAN: Jangan memotong
menggunakan ujung bilah pemandu. Jika
tidak, dapat terjadi hentakan balik, dan akan
mengakibatkan cedera diri.

PEMBERITAHUAN: Jangan melempar atau
menjatuhkan mesin.

PEMBERITAHUAN: Jangan menutupi ventilasi
mesin.

PEMBERITAHUAN: Jangan memaksa mesin.
Hal tersebut dapat merusak mesin.

Berdirilah di atas permukaan yang stabil, dan pegang
mesin jauh dari cabang sehingga sudut mesin terhadap
permukaan horizontal menjadi sebesar 60° atau
kurang.

» Gbr.21: 1.60° atau kurang

Hidupkan mesin, lalu tekan rantai gergaji ke cabang
secara perlahan.

Untuk mengontrol posisi jatuh dari cabang yang
ukurannya panjang, bagi cabang yang akan dipotong
menjadi beberapa bagian, lalu mulai potong dari ujung
cabangnya. Perhatikan cabang yang jatuh karena dapat
memantul ke arah operator setelah menghantam tanah.
» Gbr.22

Ketika memotong ranting yang tebal, pertama-tama
lakukan potongan dangkal di bagian bawah lalu
bereskan pemotongan dari atas.

» Gbr.23

Jika Anda mencoba memotong ranting yang tebal

dari bawah, ranting akan terjatuh di dekat Anda dan
menjepit rantai gergaji saat pemotongan. Jika Anda
mencoba untuk memotong ranting yang tebal dari atas
tanpa potongan dangkal di bagian bawah, ranting dapat
terpecah.

» Gbr.24

Membawa mesin

Sebelum mengangkat mesin, selalu keluarkan kartrid

baterai dari mesin, lalu pasang penutup bilah pemandu.
Kemudian, tutup kartrid baterai dengan penutup baterai.
» Gbr.25: 1. Penutup bilah pemandu 2. Kotak baterai

Menggunakan mesin dengan
adaptor baterai

Pilihan aksesori

Gunakan pita penggantung ketika menggunakan mesin
dengan adaptor baterai.

Memasang pita gantung

1.  Pasang kait pita gantung ke cincin-cincin harnes
bahu atau ikat pinggang seperti yang ditunjukkan pada
gambar. Pilih jenis pita dan metode penyambungan
yang sesuai untuk penggunaan Anda.

» Gbr.26: 1. Cincin 2. Kait

» Gbr.27: 1. Cincin 2. Kait

2. Pasang kait ke mesin.
» Gbr.28: 1. Kait

Melepaskan mesin

Saat menurunkan mesin, buka kunci gesper pada pita
penggantung dengan satu tangan sembari tangan
lainnya memegang mesin.

» Gbr.29: 1. Gesper

CATATAN: Gesper tidak disertakan tergantung pada
jenis pita.

Jika Anda perlu melepaskan mesin dengan cepat, ikuti
langkah-langkah di bawah.

1. Dorong tuas pada gesper ikat pinggang untuk
membuka kunci gesper.
» Gbr.30: 1. Gesper 2. Tuas

2. Lepaskan harnes bahu untuk melepaskan mesin
dan unit.
» Gbr.31: 1. Harnes bahu
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PERAWATAN

A\PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pemeriksaan atau perawatan.

A PERHATIAN: Selalu gunakan sarung tangan
saat melakukan pemeriksaan atau pemeliharaan.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna, perubahan
bentuk atau timbulnya retakan.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin,
perbaikan, perawatan atau penyetelan lainnya harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan
Makita.

Mengasah rantai gergaji

Asah rantai gergaji saat:

. Serbuk gergaji yang mengental terbentuk saat
kayu yang basah dipotong;

. Rantai kesulitan menembus kayu, bahkan ketika
menggunakan tekanan keras;

. Tepi pemotongnya benar-benar rusak;

. Gergaji bergerak ke kiri atau kanan di dalam kayu.
(disebabkan oleh pengasahan rantai gergaji yang
tidak rata atau terdapat kerusakan pada satu
sisinya)

Asah rantai gergaji secara teratur tetapi sebentar saja.

Dua atau tiga asahan dengan menggunakan kikir sudah

cukup untuk pengasahan rutin. Ketika rantai gergaji

telah diasah beberapa kali, bawalah ke pusat layanan
resmi kami untuk dilakukan pengasahan.

Kriteria pengasahan:

A PERINGATAN: Jarak yang terlalu lebar antara
tepi pemotongan dan pengukur kedalaman akan

meningkatkan risiko hentakan balik.

» Gbr.32: 1. Panjang pemotong 2. Jarak antara tepi
pemotongan dan pengukur kedalaman
3. Panjang pemotong minimum (3 mm)

— Panjang semua pemotong harus sama.
Perbedaan panjang pemotong dapat membuat
rantai gergaji tidak berjalan mulus dan mungkin
dapat menyebabkan rantai gergaji putus.

— Jangan menajamkan rantai jika panjang pemotong
telah mencapai 3 mm atau lebih pendek. Rantai
harus diganti dengan yang baru.

— Ketebalan serpihan kayu ditentukan oleh jarak
antara pengukur kedalaman (hidung bulat) dan
tepi pemotongan.

— Hasil pemotongan terbaik diperoleh dengan
mengikuti jarak antara tepi pemotongan dan
pengukur kedalaman berikut ini.

. Pisau rantai 90PX : 0,65 mm
. Pisau rantai 91PX : 0,65 mm
» Gbr.33

—  Sudut pengasahan 30° harus sama pada
semua alat potong. Perbedaan sudut alat
potong menyebabkan rantai bergerak kasar
dan tidak merata, mempercepat keausan, dan
menyebabkan rantai putus.

—  Gunakan kikir bulat yang sesuai sehingga sudut
pengasahan yang tepat tetap terjaga terhadap
giginya.

. Mata pisau rantai 90PX : 55°
. Mata pisau rantai 91PX : 55°

Kikir dan pengarahan kikir

—  Gunakan kikir bulat khusus (pilihan aksesori)
rantai gergaji untuk mengasah rantai. Kikir bulat
yang normal tidak cocok digunakan.

—  Diameter kikir bulat untuk tiap rantai gergaiji
adalah sebagai berikut:

. Pisau rantai 90PX : 4,5 mm
. Pisau rantai 91PX : 4,0 mm

—  Kikir hanya boleh digunakan pada alat potong
dengan gerakan ke arah depan. Angkat kikir dari
alat potong pada gerakan balik.

— Asah alat potong yang paling pendek terlebih
dahulu. Kemudian panjang pemotong paling
pendek ini menjadi standar untuk semua alat
potong lain pada rantai gergaiji ini.

— Arahkan kikir seperti ditunjukkan pada gambar.

» Gbr.34: 1. Kikir 2. Rantai Gergaji

—  Kikir dapat diarahkan dengan mudah jika
pemegang kikir (pilihan aksesori) digunakan.
Pemegang kikir memiliki tanda untuk sudut
pengasahan yang tepat 30° (luruskan tanda
sejajar dengan rantai gergaji) dan membatasi
kedalaman penetrasi (hingga 4/5 dari diameter
kikir).

» Gbr.35: 1. Pemegang kikir

— Setelah mengasah rantai, periksa ketinggian
pengukur kedalaman menggunakan alat pengukur
rantai (pilihan aksesori).

» Gbr.36

— Buang segala bahan yang menonjol, meskipun
kecil, dengan kikir datar khusus (pilihan aksesori).

— Ratakan bagian depan pengukur kedalaman.

Membersihkan bilah pemandu

Serpihan kayu dan serbuk gergaji akan menumpuk
pada alur bilah pemandu. Hal itu dapat menyumbat alur
bilah dan menghalangi aliran oli. Bersihkan serpihan
kayu dan serbuk gergaiji setiap kali Anda mengasah
atau mengganti rantai gergaji.

» Gbr.37

Membersihkan penutup sproket

Serpihan kayu dan serbuk gergaiji akan terkumpul di
dalam penutup sproket. Lepaskan penutup sproket dan
rantai gergaji dari mesin kemudian bersihkan serpihan
kayu dan serbuk gergajinya.

» Gbr.38
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Bersihkan lubang buang oli

Debu atau partikel berukuran kecil mungkin

akan menumpuk pada lubang buang oli selama
pengoperasian. Debu atau partikel ini dapat
mengganggu aliran oli dan menyebabkan pelumasan
yang kurang mencukupi pada seluruh rantai gergaiji.
Ketika penyebaran oli rantai yang buruk terjadi pada
bagian atas bilah pemandu, bersihkan lubang buang oli
sebagai berikut.

1.  Lepas penutup sproket dan rantai gergaiji dari
mesin.

2. Bersihkan debu atau partikel kecil menggunakan

obeng minus atau sejenisnya.

» Gbr.39: 1. Obeng bermata celah 2. Lubang buang
oli

3.  Masukkan kartrid baterai ke dalam mesin. Tarik
pelatuk sakelar untuk mengalirkan debu atau partikel
yang terbentuk pada lubang buang oli dengan cara
mengeluarkan oli rantai.

4. Lepas kartrid baterai dari mesin. Pasang ulang
penutup sproket dan rantai gergaji pada mesin.

Mengganti sproket

A PERHATIAN: Sproket yang aus akan merusak
rantai gergaji baru. Ganti sproket untuk kasus ini.

Sebelum memasang rantai gergaji baru, periksa kondisi
sproket. Jika sproket aus atau rusak, hubungi Pusat
Layanan Resmi Makita untuk penggantian.

» Gbr.40: 1. Sproket 2. Area keausan

Menyimpan mesin

1. Bersihkan mesin sebelum disimpan. Bersihkan
segala serpihan kayu dan serbuk gergaji dari mesin
setelah melepas penutup sproket.

2.  Setelah membersihkan mesin, jalankan mesin
tanpa beban untuk melumasi rantai gergaji dan bilah
pemandu.

3. Tutup bilah pemandu dengan penutup bilah
pemandu.

4.  Kosongkan tangki oli.

Petunjuk untuk pemeliharaan berkala

Untuk memastikan usia pakai yang panjang, menghindari kerusakan, dan memastikan fitur keselamatan

berfungsi, pemeliharaan berikut harus dilakukan secara teratur. Klaim garansi hanya dapat diterima jika pekerjaan
pemeliharaan dilakukan secara teratur dan benar. Kegagalan untuk melakukan pekerjaan pemeliharaan yang telah
ditentukan dapat menyebabkan kecelakaan! Pengguna mesin tidak boleh melakukan pekerjaan pemeliharaan yang
tidak dijelaskan dalam petunjuk penggunaan. Semua pekerjaan tersebut harus dilakukan oleh pusat layanan resmi

kami.
Item pemeriksaan / Waktu Sebelum Setiap hari Setiap Setiap 3 bulan Tahunan Sebelum
pengoperasian penggunaan minggu penyimpanan
Keseluruhan Pemeriksaan. \/ - - - - -
mesin
Pembersihan. - \/ - - - -
Periksa di - - - -
pusat layanan \/ \/
resmi.
Rantai Gergaji | Pemeriksaan. \/ - - - - -
Lakukan - - - - -
pengasahan \/
jika
diperlukan.
Bilah Pemeriksaan. - - - -
pemandu \/ \/
Lepaskan dari - - - - -
mesin. \/
Pelumasan Periksa laju \/ - - - - -
rantai pemakanan
oli.
Pelatuk Pemeriksaan. - - - - -
sakelar \/
Tuas buka Pemeriksaan. - - - - -
kunci \/
Tutup tangki Periksa \/ - - - _ -
oli kekencangan.

Baut dan mur | Pemeriksaan. - -
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PEMECAHAN ALAH

Sebelum meminta perbaikan, lakukan pemeriksaan mandiri terlebih dahulu. Jika Anda menemukan masalah yang
tidak dijelaskan dalam buku petunjuk ini, jangan coba membongkar mesin. Sebaliknya, hubungi Pusat Servis Resmi
Makita, dan selalu gunakan suku cadang pengganti Makita untuk perbaikan.

Status kerusakan fungsi

Penyebab

Tindakan

Mesin tidak menyala.

Kartrid baterai tidak terpasang.

Pasang kartrid baterai yang telah terisi
daya.

Masalah baterai (tegangan rendah).

Isi ulang daya kartrid baterai. Jika
pengisian ulang daya tidak berhasil,
gantilah kartrid baterai.

Sakelar daya utama mati.

Mesin akan secara otomatis mati jika
mesin tidak dioperasikan selama periode
tertentu. Hidupkan sakelar daya utama
lagi.

Motor berhenti setelah digunakan
sebentar.

Daya baterai rendah.

Isi ulang daya kartrid baterai. Jika
pengisian ulang daya tidak berhasil,
gantilah kartrid baterai.

Tidak ada oli pada rantai.

Tangki oli kosong.

Isi tangki oli.

Alur arah oli kotor.

Bersihkan alurnya.

Penyaluran oli yang buruk.

Setel jumlah penyaluran oli dengan sekup
penyetel.

Mesin tidak mencapai RPM maksimum.

Kartrid baterai dipasang secara tidak tepat.

Pasang kartrid baterai sebagaimana
diuraikan dalam buku petunjuk ini.

Daya baterai menurun.

Isi ulang daya kartrid baterai. Jika
pengisian ulang daya tidak berhasil,
gantilah kartrid baterai.

Sistem penggerak tidak bekerja secara
benar.

Tanyakan pada pusat layanan resmi di
tempat Anda untuk memperbaikinya.

Lampu daya utama berkedip hijau.

Pelatuk sakelar ditarik dalam kondisi tidak
dapat dioperasikan.

Tarik pelatuk sakelar setelah sakelar daya
utama dihidupkan.

Getaran tidak normal:
Segera hentikan mesin!

Kendurkan bilah pemandu atau rantai
gergaji.

Setel bilah pemandu dan kekencangan
rantai gergaji.

Kerusakan fungsi mesin.

Tanyakan pada pusat layanan resmi di
tempat Anda untuk memperbaikinya.

Mode Putaran Cepat tidak tersedia setelah
mengganti kartrid baterai dengan kartrid
baterai yang sudah diisi daya penuh.

Tergantung pada kondisi penggunaan,
mode Putaran Cepat tidak tersedia setelah
mengganti kartrid baterai.

Gunakan mesin dalam mode normal
hingga kartrid baterai yang terpasang
kosong, lalu ganti dengan kartrid baterai
yang telah diisi daya penuh, atau isi ulang
daya kartrid baterai.

Rantai gergaji tidak dapat dipasang.

Kombinasi rantai gergaji dan sproket
salah.

Gunakan kombinasi rantai gergaji dan
sproket yang benar sesuai dengan yang
tercantum di bagian spesifikasi.

AKSESORI PILIHAN :

Kikir

Baterai dan pengisi daya asli Makita

A\PERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan
aksesori atau perangkat tambahan ini dengan
mesin Makita Anda yang ditentukan dalam
petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau perangkat
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera pada
manusia. Hanya gunakan aksesori atau perangkat
tambahan sesuai dengan peruntukkannya.

MAPERINGATAN: Jika Anda membeli bilah
pemandu dengan panjang yang berbeda dari
standar, beli juga penutup bilah pemandu yang
sesuai dengannya. Penutup harus cocok dan
menutup bilah pemandu mesin sepenuhnya.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan
dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan

Makita terdekat.

. Rantai Gergaji

. Bilah pemandu

. Penutup bilah pemandu

CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut
mungkin sudah termasuk dalam paket mesin sebagai
aksesori standar. Hal tersebut dapat berbeda dari
satu negara ke negara lainnya.
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

Model: DUA300
Panjang keseluruhan (tanpa bar panduan) 2,235 mm
Voltan terkadar D.C.36V
Berat bersih *1 6.2 kg

*2 6.1-6.9kg
Panjang bar panduan standard 300 mm
Panjang bar dengan 90PX 250 - 300 mm
gi’;iff:nyang dengan 91PX 250 - 300 mm
Jenis gergaji rantai yang boleh digunakan 90PX
(rujuk pada jadual) 91PX
Gegancu Bilangan gigi 6
standard Jarak gigi 3/8"
Kelajuan rantai 0-20m/s

(0 - 1,200 m/min)

Isi padu tangki minyak rantai 160 cm®

. Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, spesifikasi yang terkandung di
dalam ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

. Spesifikasi mungkin berbeza mengikut negara.

*1: Berat, dengan kartrij bateri terbesar dan tangki minyak kosong, dan tanpa bar panduan, rantai, dan abah-abah

bahu, menurut EN 1ISO11680-1.

*2: Gabungan berat yang paling ringan dan berat, menurut Prosedur EPTA 01/2014. Berat mungkin berbeza

bergantung kepada pemasangan, termasuk kartrij bateri.

Kartrij bateri dan pengecas yang boleh digunakan

Kartrij bateri BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
Pengecas DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Sesetengah kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas mungkin tidak tersedia bergantung pada
kawasan kediaman anda.

AAVARAN: Hanya menggunakan kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas. Penggunaan
mana-mana kartrij bateri dan pengecas lain boleh menyebabkan kecederaan dan/atau kebakaran.
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Pek kuasa mudah alih yang disyorkan

Pek kuasa mudah alih

PDCO1

. Pek kuasa mudah alih yang disenaraikan di atas mungkin tidak tersedia bergantung pada kawasan kediaman

anda.

. Sebelum menggunakan pek kuasa mudah alih, baca tanda arahan dan amaran pada pek kuasa mudah alih.

Gabungan rantai gergaji, bar panduan, dan gegancu

Jenis rantai gergaji 90PX
Bilangan mata rantai 46
Bar panduan Panjang bar panduan 300 mm
Panjang potongan 296 mm
Jarak mata rantai 3/8"
Tolok 1.1 mm
Jenis Bar muncung gegancu
Gegancu Bilangan gigi 6
Jarak mata rantai 3/8"
Jenis rantai gergaji 91PX
Bilangan mata rantai 46
Bar panduan Panjang bar panduan 300 mm
Panjang potongan 296 mm
Jarak mata rantai 3/8"
Tolok 1.3 mm
Jenis Bar muncung gegancu
Gegancu Bilangan gigi 6
Jarak mata rantai 3/8"

berlaku.

AAMARAN: Gunakan gabungan bar panduan dan rantai gergaji yang betul. Atau tidak, kecederaan diri boleh

Berikut menunjukkan simbol-simbol yang boleh
digunakan untuk alat ini. Pastikan anda memahami
maksudnya sebelum menggunakan.

@

Jangan dedahkan kepada kelembapan.

Baca manual arahan.

Pakai sarung tangan pelindungan.

Pakai but yang tegap dengan tapak tak
gelincir. But keselamatan bahagian jari kaki

Pakai topi keledar, gogal dan pelindung
@ telinga.

keluli adalah disyorkan.

A
[m]

Berhati-hati dengan wayar elektrik, risiko
kejutan elektrik.

Kekalkan jarak sekurang-kurangnya 15 m.

[ Panjang potongan terizin maksimum

Arah gerakan rantai
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Tangki minyak rantai

Permukaan panas - Luka terbakar pada jari
atau tangan.

Ni-MH
Li-ion

= ||

Hanya untuk negara-negara EU

Jangan lupuskan peralatan elektrik atau
pek bateri bersama-sama bahan sisa
rumah!

Dalam mematuhi Arahan-Arahan Eropah
mengenai Sisa Peralatan Elektrik dan
Elektronik dan Bateri dan Akumulator
dan Sisa Bateri dan Akumulator serta
pelaksanaan mereka mengikut undang-
undang negara, peralatan elektrik dan
bateri dan pek-pek bateri yang telah
mencapai akhir hayatnya mesti dikumpul
secara berasingan dan dikembalikan ke
kemudahan kitar semula yang bersesuaian
dengan alam sekitar.

Tujuan penggunaan

Alat ini bertujuan untuk pemangkasan dahan dan

cabang.
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AMARAN KESELAMATAN

Amaran keselamatan umum alat

kuasa

MAAMARAN: Baca semua amaran keselamatan,
arahan, ilustrasi dan spesifikasi yang disediakan
dengan alat kuasa ini. Kegagalan mengikut amaran
dan arahan boleh menyebabkan kejutan elektrik,
kebakaran dan/atau kecederaan serius.

Simpan semua amaran dan
arahan untuk rujukan masa
depan.

Istilah “alat kuasa” dalam amaran merujuk kepada alat
kuasa yang menggunakan tenaga elektrik (kabel) atau
alat kuasa yang menggunakan bateri (tanpa kord).
Keselamatan kawasan kerja

1.  Pastikan kawasan kerja bersih dan terang.
Kawasan berselerak atau gelap mengundang
kemalangan.

2. Jangan kendalikan alat kuasa dalam keadaan
yang mudah meletup, seperti dalam kehadiran
cecair, gas atau habuk yang mudah terbakar.
Alat kuasa menghasilkan percikan api yang boleh
menyalakan debu atau wasap.

3. Jauhkan kanak-kanak dan orang ramai semasa
mengendalikan alat kuasa. Gangguan boleh
menyebabkan anda hilang kawalan.

Keselamatan elektrik

1. Palam alat kuasa mesti sepadan dengan
soket. Jangan ubah suai palam dalam apa cara
sekalipun. Jangan gunakan sebarang palam
penyesuai dengan alat kuasa terbumi. Palam
yang tidak diubah suai dan soket yang sepadan
akan mengurangkan risiko kejutan elektrik.

2.  Elakkan sentuhan badan dengan permukaan
terbumi, seperti paip, radiator, dapur dan peti
sejuk. Terdapat peningkatan risiko kejutan elektrik
jika elektrik terbumi terkena badan anda.

3. Jangan biarkan alat kuasa terkena hujan
atau basah. Air yang memasuki alat kuasa akan
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

4. Jangan salah gunakan kord. Jangan gunakan
kord untuk membawa, menarik atau mencabut
palam alat kuasa. Jauhkan kord dari haba,
minyak, bucu tajam atau bahagian yang
bergerak. Kord yang rosak atau tersimpul
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

5. Semasa mengendalikan alat kuasa di luar,
gunakan kord sambungan yang bersesuaian
untuk kegunaan luar. Penggunaan kord yang
sesuai untuk kegunaan luar mengurangkan risiko
kejutan elektrik.

6. Sekiranya pengendalian alat kuasa di lokasi
lembap tidak dapat dielakkan, gunakan
bekalan peranti arus sisa (RCD) yang
dilindungi. Penggunaan RCD mengurangkan
risiko kejutan elektrik.
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Alat kuasa boleh menghasilkan medan
elektromagnetik (EMF) yang tidak berbahaya
kepada pengguna. Walau bagaimanapun,
pengguna perentak jantung atau peranti
perubatan yang serupa harus menghubungi
pembuat peranti mereka dan/atau doktor untuk
nasihat sebelum mengendalikan alat kuasa ini.

Keselamatan diri

1.

Sentiasa berwaspada, perhatikan apa yang
anda lakukan dan guna akal budi semasa
mengendalikan alat kuasa. Jangan gunakan
alat kuasa semasa anda letih atau di bawah
pengaruh dadah, alkohol atau ubat. Kelekaan
seketika semasa mengendalikan alat kuasa boleh
menyebabkan kecederaan diri yang serius.
Gunakan peralatan pelindung diri. Sentiasa
pakai pelindung mata. Peralatan pelindung
seperti topeng debu, kasut keselamatan tak
mudabh tergelincir, topi keselamatan atau
pelindung pendengaran yang digunakan untuk
keadaan yang sesuai akan mengurangkan
kecederaan diri.

Elakkan permulaan yang tidak disengajakan.
Pastikan suis ditutup sebelum menyambung
kepada sumber kuasa dan/atau pek bateri,
semasa mengangkat atau membawa alat.
Membawa alat kuasa dengan jari anda pada suis
atau mentenagakan alat kuasa dengan suis pada
kedudukan hidup mengundang kemalangan.
Alihkan sebarang kunci atau sepana pelaras
sebelum menghidupkan alat kuasa. Sepana
atau kunci yang ditinggalkan pada bahagian
berputar alat kuasa boleh menyebabkan
kecederaan diri.

Jangan lampau jangkau. Jaga pijakan dan
keseimbangan yang betul pada setiap masa.
Ini membolehkan kawalan alat kuasa yang lebih
baik dalam situasi yang tidak dijangka.
Berpakaian dengan betul. Jangan pakai
pakaian yang longgar atau barang kemas.
Jauhkan rambut dan pakaian anda dari
bahagian yang bergerak. Pakaian longgar,
barang kemas atau rambut yang panjang boleh
terperangkap dalam bahagian yang bergerak.
Jika peranti disediakan untuk sambungan
kemudahan pengekstrakan dan pengumpulan
habuk, pastikan ia disambung dan digunakan
dengan betul. Penggunaan pengumpulan habuk
boleh mengurangkan bahaya berkaitan habuk.
Jangan biarkan kebiasaan daripada kekerapan
penggunaan alat membuatkan anda berpuas
hati dan mengabaikan prinsip keselamatan
alat. Kecuaian boleh menyebabkan kecederaan
serius dalam sekelip mata.

Sentiasa pakai gogal pelindung untuk
melindungi mata anda daripada kecederaan
apabila menggunakan alat kuasa. Gogal
mestilah mematuhi ANSI Z87.1 di AS, EN 166
di Eropah, atau AS/NZS 1336 di Australia/
New Zealand. Di Australia/New Zealand,
undang-undang mengarahkan untuk memakai
pelindung muka bagi melindungi muka anda,
juga.
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Menjadi tanggungjawab majikan untuk
menguatkuasa penggunaan peralatan
perlindungan keselamatan yang bersesuaian
oleh pengendali alat dan oleh orang lain dalam
kawasan bekerja semasa.

Penggunaan dan penjagaan alat kuasa

1.

Jangan gunakan alat kuasa dengan kasar.
Gunakan alat kuasa yang betul untuk
penggunaan anda. Alat kuasa yang betul akan
melakukan tugas dengan lebih baik dan lebih
selamat pada kadar mana ia direka cipta.
Jangan gunakan alat kuasa jika suis

tidak berfungsi untuk menghidupkan dan
mematikannya. Alat kuasa yang tidak dapat
dikawal dengan suis adalah berbahaya dan mesti
dibaiki.

Cabut palam dari sumber kuasa dan/atau
keluarkan pek bateri, jika boleh ditanggalkan,
dari alat kuasa sebelum membuat sebarang
pelarasan, menukar aksesori, atau menyimpan
alat kuasa. Langkah-langkah keselamatan
pencegahan sedemikian mengurangkan risiko
memulakan alat kuasa secara tidak sengaja.
Simpan alat kuasa yang tidak digunakan
jauh dari jangkauan kanak-kanak dan jangan
biarkan orang yang tidak biasa dengan alat
kuasa atau arahan ini untuk mengendalikan
alat kuasa. Alat kuasa adalah berbahaya di
tangan pengguna yang tidak terlatih.
Menyelenggara alat kuasa dan aksesori.
Periksa salah jajaran atau ikatan pada
bahagian yang bergerak, bahagian yang
pecah dan apa-apa keadaan lain yang

boleh menjejaskan operasi alat kuasa. Jika
rosak, baiki alat kuasa sebelum digunakan.
Kebanyakan kemalangan adalah disebabkan oleh
alat kuasa yang tidak dijaga dengan baik.
Pastikan alat pemotong tajam dan bersih.
Alat pemotong yang dijaga dengan betul dengan
hujung pemotong yang tajam mempunyai
kemungkinan yang rendah untuk terikat dan lebih
mudah dikendalikan.

Gunakan alat kuasa, aksesori dan alat bit
dan sebagainya mengikut arahan ini dengan
mengambil kira keadaan kerja dan kerja yang
perlu dilakukan. Penggunaan alat kuasa untuk
operasi yang berbeza dari yang dimaksudkan
boleh menyebabkan keadaan berbahaya.

Pastikan pemegang dan permukaan pegangan
kering, bersih dan bebas dari minyak dan gris.
Pemegang dan permukaan pegangan yang licin
tidak membolehkan pengendalian dan kawalan
selamat bagi alat dalam situasi yang tidak
dijangka.

Apabila menggunakan alat, jangan pakai
sarung tangan kerja kain yang mungkin boleh
kusut. Kekusutan sarung tangan kerja kain pada
bahagian yang bergerak boleh menyebabkan
kecederaan diri.

Penggunaan dan penjagaan alat bateri

1.

Cas semula dengan pengecas yang ditentukan
oleh pengeluar sahaja. Pengecas yang sesuai
untuk satu jenis pek bateri mungkin menimbulkan
risiko kebakaran apabila digunakan dengan pek
bateri lain.

Gunakan alat kuasa dengan pek bateri yang
ditentukan secara khusus sahaja. Penggunaan
mana-mana pek bateri lain mungkin menimbulkan
risiko kecederaan dan kebakaran.

Apabila pek bateri tidak digunakan,
jauhkannya daripada objek besi lain, seperti
klip kertas, duit syiling, paku, skru atau

objek besi kecil lain, yang boleh membuat
sambungan dari satu terminal ke yang lain.
Memintas terminal bateri bersama-sama mungkin
menyebabkan lecuran atau kebakaran.

Di bawah keadaan kasar, cecair mungkin
dikeluarkan daripada bateri; elakkan sentuhan.
Jika tersentuh secara tidak sengaja, siram
dengan air. Jika cecair terkena mata, dapatkan
bantuan perubatan di samping siraman air.
Cecair yang dikeluarkan dari bateri mungkin
menyebabkan kegatalan atau lecuran.

Jangan gunakan pek bateri atau alat yang
rosak atau diubah suai. Bateri yang rosak atau
diubah suai mungkin menunjukkan perilaku yang
tidak dijangka menyebabkan kebakaran, letupan
atau risiko kecederaan.

Jangan dedahkan pek bateri atau alat kepada
api atau suhu yang berlebihan. Pendedahan
kepada api atau suhu melebihi 130 °C mungkin
menyebabkan letupan.

Ikut semua arahan pengecasan dan jangan
cas pek bateri atau alat di luar julat suhu

yang ditetapkan dalam arahan. Mengecas
dengan tidak betul atau pada suhu di luar julat
yang dinyatakan mungkin merosakkan bateri dan
meningkatkan risiko kebakaran.

Servis

1.

Pastikan alat kuasa anda diservis oleh
orang yang berkelayakan dengan hanya
menggunakan alat ganti yang sama. Ini akan
memastikan keselamatan alat kuasa dapat
dikekalkan.

Jangan servis pek bateri yang telah rosak.
Servis pek bateri hanya boleh dilakukan oleh
pengeluar atau penyedia servis yang sah.

Ikut arahan untuk melincir dan menukar
aksesori.
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Amaran Keselamatan Gergaji Tiang

Tanpa Kord

Langkah berjaga-jaga umum

1.

Sebelum memulakan alat, baca arahan ini
untuk membiasakan diri dengan pengendalian
alat.

Jangan meminjamkan alat tersebut kepada
orang yang tidak mempunyai pengalaman
atau pengetahuan yang mencukupi mengenai
pengendalian alat.

Apabila meminjamkan alat itu, sentiasa
lampirkan manual arahan ini.

Jangan biarkan kanak-kanak atau individu di
bawah umur 18 tahun menggunakan alat ini.
Jauhkan mereka dari alat.

Pegang alat dengan penuh berhati-hati dan
perhatian.

Jangan gunakan alat ini selepas meminum
alkohol atau ubat, atau jika merasa letih atau
sakit.

Jangan cuba mengubah suai alat ini.

Jangan gunakan alat ini dalam keadaan cuaca
yang buruk terutamanya apabila terdapat
risiko kilat. Ini mengurangkan risiko disambar
petir.

Peraturan kebangsaan mungkin mengehadkan
penggunaan alat. Ikut peraturan mengenai
pengendalian alat di negara anda.

Peralatan pelindung diri

1.

Pakai topi keledar keselamatan, kaca mata dan
sarung tangan perlindungan untuk melindungi
diri anda dari serpihan terbang atau objek
jatuh.

Pakai perlindungan telinga seperti lapik telinga
untuk mengelakkan kehilangan pendengaran.
Pakai pakaian yang sesuai dan kasut untuk
operasi yang selamat, seperti baju kerja overal
dan kasut tegap yang tidak licin. Jangan
memakai pakaian yang longgar atau barang
kemas. Pakaian longgar, barang kemas atau
rambut yang panjang boleh terperangkap dalam
bahagian yang bergerak.

Semasa mengendalikan rantai gergaji

atau melaraskan ketegangan rantai, pakai
sarung tangan pelindung. Gergaji rantai boleh
memotong tangan tanpa pelindung dengan teruk.

Keselamatan kawasan kerja

1.

Jauhkan alat sekurang-kurangnya 15 m dari
wayar elektrik dan kabel komunikasi (termasuk
mana-man dahan yang menyentuhnya).
Menyentuh atau mendekati wayar bervoltan
tinggi dengan alat boleh mengakibatkan
kematian atau kecederaan serius. Perhatikan
wayar elektrik dan pagar elektrik di sekitar
kawasan kerja sebelum memulakan operasi.
Kendalikan alat di bawah penglihatan yang
baik dan keadaan siang sahaja. Jangan
kendalikan alat ini dalam kegelapan atau
kabus.

Semasa operasi, jangan sekali-kali berdiri di
atas permukaan yang tidak stabil atau licin
atau cerun curam. Semasa musim sejuk,
berhati-hati dengan ais dan salji dan sentiasa
memastikan pijakan yang selamat.

Semasa operasi, pastikan pemerhati atau
haiwan berada sekurang-kurangnya 15 m
jaraknya dari alat tersebut. Hentikan alat itu
sebaik sahaja seseorang mendekati.

Semasa bekerja dengan dua orang atau lebih,
pastikan jarak sekurang-kurangnya 15 m atau
lebih di antara satu sama lain, dan tugaskan
seorang penyelia.

Sebelum operasi, periksa kawasan kerja jika
terdapat pagar dawai, dinding, atau objek pejal
lain. Objek tersebut boleh merosakkan rantai
gergaiji.

Persediaan

1.

Sebelum memasang atau melaraskan alat,
matikan alat dan keluarkan kartrij bateri.
Sebelum mengendalikan rantai gergaji atau
melaraskan ketegangan rantai, pakai sarung
tangan pelindungan.

Sebelum memulakan alat, periksa alat bagi
kerosakan, skru/nat longgar atau pemasangan
yang tidak betul. Asah rantai gergaji yang
tumpul. Jika rantai gergaji bengkok atau rosak,
gantikannya. Periksa semua tuil kawalan dan
suis untuk tindakan yang mudah. Bersihkan
dan keringkan genggam.

Jangan sekali-kali cuba untuk memulakan alat
jika ia rosak atau tidak dipasang sepenuhnya.
Jika tidak, kecederaan serius mungkin berlaku.
Laraskan abah-abah bahu untuk disesuaikan
dengan saiz badan pengendali.

Laraskan ketegangan rantai dengan betul. Isi
semula minyak rantai, jika perlu.

Memulakan alat

1.

2.

Pakai peralatan pelindung diri sebelum
memulakan alat.

Sebelum memulakan alat, pastikan bahawa
tiada orang atau haiwan di kawasan kerja.
Semasa memasang kartrij bateri, jauhkan
rantai gergaji dan bar panduan dari badan
anda dan objek lain, termasuk tanah. Rantai
gergaji boleh bergerak semasa memulakan dan
boleh menyebabkan kecederaan serius atau
kerosakan pada rantai gergaji dan/atau harta
benda.

Letakkan alat pada tanah yang keras. Kekalkan
keseimbangan yang baik dan pijakan yang
kukuh.

Pengendalian

1.

Jika berlaku kecemasan, matikan alat ini
dengan segera.

Jika anda perasan sebarang keadaan yang
luar biasa (cth. bunyi bising, getaran) semasa
operasi, matikan alat. Jangan gunakan alat
sehingga punca diketahui dan diselesaikan.
Rantai gergaji terus bergerak untuk tempoh
yang singkat setelah mematikan alat. Jangan
tergesa-gesa untuk menyentuh rantai gergaji.

57 BAHASA MELAYU



10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Semasa operasi, gunakan abah-abah bahu.
Pastikan alat sentiasa berada di sebelah kanan
anda dengan kukuh.

Pegang genggaman depan dengan tangan

kiri dan genggaman belakang dengan tangan
kanan anda, tidak kira anda bertangan kanan
atau kidal. Genggam jari dan ibu jari anda di
genggaman.

Pegang alat pada permukaan mencengkam
tertebat sahaja, kerana rantai gergaji boleh
tersentuh wayar tersembunyi. Rantai gergaji
yang bersentuh dengan wayar “hidup” boleh
menyebabkan bahagian logam terdedah
pemangkas jangkauan luas “hidup” dan boleh
memberi kejutan elektrik kepada pengendali.
Jangan sekali-kali cuba mengendalikan alat ini
dengan sebelah tangan. Kehilangan kawalan
boleh mengakibatkan kecederaan serius atau
maut. Untuk mengurangkan risiko kecederaan,
jauhkan tangan dan kaki dari rantai gergaji.
Jangan lampau jangkau. Pastikan pijakan

dan keseimbangan yang betul pada setiap
masa. Perhatikan halangan tersembunyi
seperti tunggul pokok, akar dan parit untuk
mengelakkan kesulitan. Buang dahan yang
jatuh dan benda lain.

Jangan bekerja di atas tangga atau pokok
untuk mengelakkan kehilangan kawalan.

Jika alat itu mendapat kesan berat atau

jatuh, periksa keadaan sebelum meneruskan
kerja. Jika terdapat sebarang kerosakan atau
keraguan, tanya pusat servis diiktiraf Makita
untuk pemeriksaan dan pembaikan.

Jangan sentuh kepala alat. Kepala alat menjadi
panas semasa operasi.

Rehat sebentar untuk mengelakkan hilang
kawalan akibat letih. Kami syorkan anda untuk
berehat 10 hingga 20 minit setiap jam.

Apabila anda meninggalkan alat itu, walaupun
dalam masa yang singkat, sentiasa matikan
alat dan keluarkan kartrij bateri. Alat yang
berjalan dan tanpa pengawasan mungkin
digunakan oleh orang tanpa kebenaran dan
menyebabkan kemalangan serius.

Semasa mengendalikan alat, jangan angkat
tangan kanan melebihi ketinggian bahu anda.
Semasa operasi, jangan sekali-kali
mengenakan rantai gergaji pada halangan
keras seperti batu dan paku. Sila lebih berhati-
hati semasa memotong dahan di sebelah
dinding, pagar dawai atau seumpamanya.
Jika cabang tersangkut dalam alat, sentiasa
hentikan alat dan tanggalkan kartrij bateri. Jika
tidak, permulaan yang tidak disengajakan boleh
menyebabkan kecederaan serius.

Jika rantai gergaji tersumbat, sentiasa matikan
alat dan tanggalkan kartrij bateri sebelum
membersihkannya.

Mempercepatkan alat dengan rantai gergaji
tersumbat meningkatkan beban dan akan
merosakkan alat.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

Sebelum memotong dahan, pastikan kawasan
melarikan diri jauh dari dahan yang jatuh.
Pertama, alihkan halangan seperti dahan dan
cabang dari kawasan kerja. Pindahkan semua
alat dan barang dari kawasan melarikan diri ke
tempat selamat yang lain.

Sebelum memotong cabang dan dahan,
periksa arah jatuh kedua-duanya, dengan
mempertimbangkan keadaan cabang dan
dahan, pokok bersebelahan, arah angin dan
sebagainya. Beri perhatian sepenuhnya pada
arah jatuh, dan lantunan cabang yang terkena
tanah.

Jangan sekali-kali memegang alat pada sudut
lebih daripada 60°. Jika tidak, objek yang jatuh
boleh terkena pengendali dan menyebabkan
kecederaan serius. Jangan sekali-kali berdiri
di bawah dahan yang dipotong.

Berikan perhatian pada cabang yang patah
atau bengkok. la mungkin melantun kembali,
menyebabkan kecederaan yang tidak dijangka.
Sebelum memotong dahan yang ingin

anda potong, cabut cabang dan daun di
sekelilingnya. Jika tidak, rantai gergaji boleh
tersangkut pada cabang dan daun.

Untuk mengelakkan rantai gergaji tersangkut
dalam keratan, jangan lepaskan tuil sebelum
menarik rantai gergaji keluar dari keratan.
Jika rantai gergaji terkapit dalam keratan,
segera hentikan alat, gerakkan dahan dengan
hati-hati untuk membuka keratan dan lepaskan
rantai gergaji.

Elakkan tolak balik (daya tindak balas putaran
ke arah pengendali). Untuk mengelakkan
tolak balik, jangan sekali-kali menggunakan
muncung bar panduan atau melakukan
potongan penembusan. Sentiasa berhati-hati
dengan kedudukan muncung bar panduan.
Periksa tegangan rantai dengan kerap. Semasa
memeriksa atau melaraskan ketegangan
rantai, matikan alat dan keluarkan kartrij bateri.
Jika ketegangan longgar, ketatkannya.

Pengangkutan

1.

Sebelum mengangkut alat, matikan alat dan
keluarkan kartrij bateri. Sentiasa pasangkan
penutup bar panduan semasa pengangkutan.
Apabila mengangkut alat, bawa ia dalam
kedudukan mendatar dengan memegang
genggaman.

Penyelenggaraan

1.

Pastikan alat anda diservis oleh pusat servis
kami yang diiktiraf, sentiasa menggunakan
hanya alat ganti yang asli. Pembaikan yang
tidak betul dan penyelenggaraan yang kurang baik
boleh memendekkan hayat alat dan meningkatkan
risiko kemalangan.

Sebelum melakukan sebarang kerja
penyelenggaraan atau pembaikan atau
pembersihan alat, sentiasa matikan alat dan
keluarkan kartrij bateri. Tunggu sehingga alat
sejuk.

Sentiasa pakai sarung tangan pelindung
semasa mengendalikan rantai gergaji.
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Selepas setiap penggunaan, ketatkan semua
skru dan nat, kecuali skru pelaras.

Pastikan rantai gergaji tajam. Jika rantai
gergaji menjadi tumpul dan prestasi
pemotongannya tidak baik, minta pusat servis
yang diiktiraf Makita untuk mengasahnya atau
menggantinya dengan yang baharu.

Jangan cuba sebarang penyelenggaraan atau
pembaikan yang tidak diterangkan dalam
manual arahan ini. Tanya pusat servis Makita
yang diiktiraf untuk kerja sedemikian.
Sentiasa gunakan alat ganti dan aksesori asli
Makita sahaja. Menggunakan bahagian atau
aksesori yang dibekalkan oleh pihak ketiga boleh
mengakibatkan kerosakan alat, kerosakan harta
benda dan/atau kecederaan serius.

Penyimpanan

1.

Sebelum menyimpan alat itu, lakukan
pembersihan dan penyelenggaraan penuh.
Pasangkan penutup bar panduan. Keluarkan
kartrij bateri. Titiskan minyak rantai setelah
alat sejuk.

Simpan alat di tempat yang kering dan
tinggi atau terkunci daripada jangkauan
kanak-kanak.

Jangan menyendal alat pada sesuatu,
seperti dinding. Jika tidak, ia boleh jatuh dan
menyebabkan kecederaan.

Keselamatan elektrik dan bateri

1.

Jangan hapuskan bateri dengan
membakarnya. Sel mungkin meletup. Periksa
dengan kod tempatan untuk kemungkinan arahan
pelupusan khas.

Jangan buka atau merosakkan bateri. Elektrolit
yang dibebaskan adalah menghakis dan boleh
menyebabkan kerosakan kepada mata atau kulit.
la mungkin toksik jika tertelan.

Jangan cas bateri dalam hujan, atau di lokasi
yang basah.

Jangan cas bateri di luar.

Jangan kendalikan pengecas, termasuk palam
pengecas, dan terminal pengecas dengan
tangan yang basah.

Elakkan persekitaran yang bahaya. Jangan
gunakan alat dalam lokasi sampah atau basah
atau mendedahkannya kepada hujan. Air yang
memasuki alat akan meningkatkan risiko kejutan
elektrik.

Arahan keselamatan penting untuk

kartrij bateri

Sebelum menggunakan kartrij bateri, baca
semua arahan dan tanda amaran pada (1)
pengecas bateri, (2) bateri, dan (3) produk
menggunakan bateri.

Jangan buka atau cabut kartrij bateri. la boleh
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau
letupan.

Jika masa operasi menjadi sangat pendek,
berhenti operasi serta merta. la mungkin
menyebabkan risiko pemanasan lampau,
melecur bahkan letupan.

15.

Jika elektrolit masuk ke dalam mata anda,
bilas mata dengan air jernih dan dapatkan
rawatan perubatan serta merta. la mungkin
menyebabkan kehilangan penglihatan.
Jangan pintaskan kartrij bateri:

(1) Jangan sentuh terminal dengan bahan
berkonduksi.

(2) Elakkan menyimpan kartrij bateri dalam
bekas bersama-sama objek besi lain
seperti paku, duit syiling, dIl.

(3) Jangan dedahkan kartrij bateri kepada air
atau hujan.

Pintasan bateri boleh menyebabkan aliran

kuasa yang besar, pemanasan lampau,

melecur dan juga kerosakan.

Jangan simpan dan gunakan alat dan kartrij

bateri di lokasi yang suhunya mungkin

mencapai atau melebihi 50 °C (122 °F).

Jangan bakar kartrij bateri walaupun jika ia

rosak teruk atau haus sepenuhnya. Kartrij

bateri boleh meletup dalam kebakaran.

Jangan paku, potong, pecahkan, buang,

jatuhkan kartrij bateri, atau tekan objek keras

pada kartrij bateri. Perbuatan sedemikian boleh
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau
letupan.

Jangan gunakan bateri yang rosak.

Bateri litium ion yang terkandung adalah

tertakluk kepada keperluan Perundangan

Barangan Berbahaya.

Bagi pengangkutan komersil cth. oleh pihak

ketiga, ejen penghantar, keperluan khas

pada pembungkusan dan pelabelan mestilah

diperhatikan.

Bagi persediaan item yang dihantar, berunding

dengan pakar bahan berbahaya adalah

diperlukan. Sila juga perhatikan sebolehnya
peraturan kebangsaan yang lebih terperinci.

Lekatkan atau balut bahagian terbuka dan

pek bateri supaya ia tidak bergerak dalam

pembungkusan.

Apabila melupuskan kartrij bateri, keluarkan

ia daripada alat dan lupuskan ia di tempat

selamat. lkut peraturan tempatan anda
mengenai pelupusan bateri.

Gunakan bateri hanya dengan produk yang

ditentukan oleh Makita. Memasang bateri

kepada produk yang tidak patuh mungkin
menyebabkan kebakaran, pemanasan lampau,
atau kebocoran elektrolit.

Jika alat tidak digunakan untuk tempoh masa

yang lama, bateri mesti dikeluarkan daripada

alat.

Semasa dan selepas penggunaan, kartrij bateri

mungkin ada haba yang boleh menyebabkan

terbakar atau suhu rendah terbakar. Beri
perhatian kepada pengendalian kartrij bateri
yang panas.

Jangan sentuh terminal alat itu selepas

digunakan kerana ia mungkin panas

menyebabkan terbakar.
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16. Jangan biarkan cip, habuk, atau tanah
terperangkap ke dalam terminal, lubang, dan
alur kartrij bateri. la mungkin menyebabkan
prestasi atau pecahan yang buruk dari alat atau
kartrij bateri.

17. Melainkan alat ini menyokong penggunaan
yang hampir dari talian kuasa elektrik
voltan tinggi, jangan gunakan kartrij bateri
berhampiran talian kuasa elektrik voltan tinggi.
la mungkin menyebabkan kerosakan atau pecah
pada alat atau kartrij bateri.

18. Jauhkan bateri daripada kanak-kanak.

SIMPAN ARAHAN INI.

A PERHATIAN: Hanya gunakan bateri asli
Makita. Penggunaan bateri tidak asli Makita, atau
bateri yang telah diubah suai, mungkin menyebabkan
bateri meletup menyebabkan kebakaran, kecederaan
diri dan kerosakan. la juga membatalkan jaminan
Makita untuk alat Makita dan pengecas.

Tip untuk mengekalkan hayat
bateri maksimum

1. Cas kartrij bateri sebelum ternyahcas
sepenuhnya. Sentiasa hentikan operasi alat
dan cas kartrij bateri apabila anda menyedari
kurang kuasa alat.

2. Jangan cas semula kartrij bateri yang dicas
sepenuhnya. Terlebih cas memendekkan hayat
servis bateri.

3.  Cas kartrij bateri dengan suhu bilik pada 10 °C -
40 °C (50 °F - 104 °F). Biarkan kartrij bateri
yang panas menyejuk sebelum mengecasnya.

4.  Apabila tidak menggunakan kartrij bateri,
tanggalkannya dari alat atau pengecas.

5.  Cas kartrij bateri jika anda tidak gunakannya
untuk tempoh yang lama (lebih daripada enam
bulan).

KETERANGAN BAHAGIAN

» Rajah1

1 Lampu kuasa utama 2 | Penunjuk mod

3 | Suis kuasa utama

4 | Penggantung Tuil buka kunci

6 | Kartrij bateri

7 | Pemicu suis 8 | Genggaman belakang 9 | Rantai gergaiji
10 | Bar panduan 11 | Penutup tangki minyak 12 | Nat penahan
13 | Skru pelaras rantai 14 | Penutup bar panduan 15 | Genggaman depan

KETERANGAN FUNGSI

MA\PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum
menyelaras atau menyemak fungsi pada alat.

Memasang atau mengeluarkan

kartrij bateri

M\PERHATIAN: Sentiasa matikan alat sebelum
memasang atau mengeluarkan kartrij bateri.

A\PERHATIAN: Pegang alat dan kartrij

bateri dengan kukuh apabila memasang

atau mengeluarkan kartrij bateri. Gagal untuk
memegang alat dan kartrij bateri dengan kukuh
mungkin menyebabkan mereka terlepas daripada
tangan anda dan mengakibatkan kerosakan kepada
alat dan kartrij bateri dan kecederaan peribadi.

» Rajah2:

1. Penunjuk merah 2. Butang 3. Kartrij
bateri

Untuk mengeluarkan kartrij bateri, luncurkan ia
daripada alat apabila meluncurkan butang di hadapan
kartrij.

Untuk memasang kartrij bateri, selaraskan lidah pada
kartrij bateri dengan alur pada perumah dan gelincirkan
ia ke tempatnya. Masukkan ia sepenuhnya sehingga ia
terkunci di tempatnya dengan klik kecil. Jika anda boleh
melihat penunjuk merah di sisi atas butang, ia tidak
dikunci sepenuhnya.

A PERHATIAN: Sentiasa pasang kartrij bateri
sepenuhnya sehingga penunjuk merah tidak
boleh dilihat. Jika tidak, ia mungkin jatuh tanpa
sengaja daripada alat, menyebabkan kecederaan
kepada anda atau seseorang di sekeliling anda.

A PERHATIAN: Jangan pasang kartrij bateri
secara paksa. Jika kartrij tidak meluncur dengan
mudabh, ia tidak dimasukkan dengan betul.

Menunjukkan kapasiti bateri yang

tinggal

Hanya untuk kartrij bateri dengan penunjuk
» Rajah3: 1.Lampu penunjuk 2. Butang semak

Tekan butang semak pada kartrij bateri untuk
menunjukkan kapasiti bateri yang tinggal. Lampu
penunjuk menyala untuk beberapa saat.
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Lampu penunjuk Kapasiti
I D n yang tinggal
Dinyalakan Mati Berkelip
I I I I 75% hingga
100%

I I I |:| 50% hingga
75%

I I |:| D 25% hingga
50%

I |:| |:| D 0% hingga
25%

ﬂ |:| |:| D Cas bateri.
I I I:I I:I Bateri
mungkin
t telah
rosak.

Jonn

NOTA: Bergantung kepada keadaan penggunaan
dan suhu persekitaran, penunjuk mungkin berbeza
sedikit daripada kapasiti sebenar.

NOTA: Lampu penunjuk (kiri jauh) pertama akan
berkedip apabila sistem perlindungan bateri
berfungsi.

Sistem perlindungan alat / bateri

Alat dilengkapi dengan sistem perlindungan alat/bateri.
Sistem ini memotong kuasa kepada motor secara
automatik untuk memanjangkan hayat alat dan bateri.
Alat akan berhenti secara automatik ketika operasi jika
alat atau bateri diletakkan di bawah salah satu syarat
yang berikut:

Perlindungan lebih beban

Apabila bateri beroperasi dengan cara yang
menyebabkan ia menarik arus tinggi yang luar biasa,
alat secara automatik terhenti tanpa lampu kuasa
utama berkelip dengan cahaya hijau. Dalam situasi
ini, matikan alat dan hentikan penggunaan yang
menyebabkan alat menjadi terlebih beban. Kemudian
hidupkan alat untuk mula semula.

Perlindungan pemanasan lampau

Apabila alat atau bateri panas melampau, alat berhenti
secara automatik dan lampu kuasa utama menyala
dengan cahaya merah. Dalam kes ini, biarkan alat dan
bateri sejuk sebelum menghidupkan semula alat.

NOTA: Dalam persekitaran yang bersuhu tinggi,
perlindungan pemanasan lampau mungkin berfungsi
dan alat terhenti secara automatik.

Perlindungan lebih nyahcas

Apabila kapasiti bateri tidak mencukupi, alat akan
terhenti secara automatik dan lampu kuasa utama
mula berkelip dengan cahaya merah. Dalam kes ini,
keluarkan bateri daripada alat dan cas bateri.

Suis kuasa utama

A AMARAN: Sentiasa matikan suis kuasa utama
apabila tidak digunakan.

Untuk menghidupkan alat, tekan suis kuasa utama

sehingga lampu kuasa utama menyala dengan cahaya

hijau. Untuk mematikan alat, tekan suis kuasa utama

sekali lagi.

» Rajah4: 1.Lampu kuasa utama 2. Penunjuk mod
3. Suis kuasa utama

NOTA: Lampu kuasa utama berkelip dengan warna
hijau apabila anda menghidupkan suis kuasa utama
sambil menahan tuil buka kunci dan menarik pemicu
suis. Dalam kes ini, lepaskan pemicu suis dan tuil
buka kunci, dan kemudian hidupkan suis kuasa
utama.

NOTA: Alat ini mempunyai fungsi padam secara
automatik. Untuk mengelakkan permulaan yang tidak
disengajakan, suis kuasa utama akan dimatikan
secara automatik apabila pemicu suis tidak ditarik
untuk tempoh tertentu selepas suis kuasa utama
dihidupkan.

Anda boleh menggunakan alat ini dalam mod Galakan
Tork untuk memotong cabang tebal atau cabang keras.
Untuk menggunakan alat dalam mod Galakan Tork,
apabila alat dimatikan, tekan suis kuasa utama selama
beberapa saat sehingga mod penunjuk menyala dalam
warna hijau.

NOTA: Anda boleh menggunakan alat ini dalam mod
Galakan Tork sehingga 60 saat. Bergantung kepada

keadaan penggunaan, mod ini beralih ke mod biasa

dalam masa kurang daripada 60 saat.

NOTA: Jika penunjuk mod berkelip dengan warna
hijau apabila anda menekan suis kuasa utama
selama beberapa saat, mod Galakan Tork tidak
tersedia. Dalam kes ini, ikuti langkah-langkah di
bawah.

. Mod Galakan Tork tidak tersedia sejurus
selepas operasi pemotongan. Tunggu lebih
daripada 10 saat, dan kemudian tekan suis
kuasa utama selama beberapa saat.

. Jika anda menggunakan mod Galakan Tork
beberapa kali, penggunaan mod Galakan Tork
dihadkan untuk melindungi bateri. Jika mod
Galakan Tork tidak tersedia selepas menunggu
lebih daripada 10 saat, gantikan kartrij bateri
dengan kartrij yang dicas penuh, atau cas
semula kartrij bateri.

NOTA: Jika lampu kuasa utama menyala dengan
cahaya merah atau berkelip dalam dengan cahaya
merah atau hijau, rujuk arahan untuk sistem
perlindungan alat/bateri.
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MAAMARAN: Untuk keselamatan anda, alat

ini dilengkapi dengan tuil buka kunci yang
mengelakkan alat bermula dengan tidak
disengajakan. JANGAN SEKALI-KALI gunakan
alat jika ia berjalan apabila anda hanya menarik
pemicu suis tanpa menekan tuil buka kunci.
Kembalikan alat kepada pusat servis kami yang
diiktiraf untuk pembaikan yang betul SEBELUM
penggunaan seterusnya.

A AMARAN: JANGAN SEKALI-KALI melekatkan
atau ingkar kepada tujuan dan fungsi tuil buka
kunci.

APERHATIAN: Sebelum memasang kartrij
bateri ke dalam alat, sentiasa periksa untuk
melihat pemicu suis bergerak dengan betul dan
kembali ke posisi “OFF” apabila dilepaskan.

NOTIS: Jangan tarik pemicu suis dengan
kuat tanpa menekan tuil buka kunci. Ini akan
menyebabkan suis pecah.

Untuk mengelakkan pemicu suis daripada ditarik
secara tidak sengaja, tuil buka kunci disediakan. Untuk
memulakan alat, tekan tuil buka kunci dan tarik pemicu
suis. Kelajuan alat ditingkatkan dengan meningkatkan
tekanan pada pemicu suis. Lepaskan pemicu suis untuk
berhenti.

» Rajah5: 1. Pemicu suis 2. Tuil buka kunci

Fungsi elektronik

Alat ini dilengkapi dengan fungsi elektronik untuk
memudahkan operasi.
. Kawalan kelajuan malar
Fungsi kawalan kelajuan memberikan kelajuan
putaran malar tanpa mengira keadaan beban.

PEMASANGAN

MA\PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum
menjalankan sebarang kerja pada alat.

A PERHATIAN: Jangan sentuh rantai gergaji
dengan tangan yang tanpa perlindungan.
Sentiasa pakai sarung tangan semasa
mengendalikan rantai gergaji.

Mengeluarkan atau memasang
rantai gergaji

A PERHATIAN: Rantai gergaji dan bar panduan
masih panas selepas operasi. Biarkan ia sejuk
secukupnya sebelum menjalankan apa-apa kerja
pada alat itu.

A PERHATIAN: Jalankan prosedur memasang
atau mengeluarkan rantai gergaji di tempat
yang bersih bebas daripada habuk papan dan
sebagainya.

Untuk mengeluarkan rantai gergaji, lakukan langkah-
langkah berikut:

1. Longgarkan skru pelaras rantai, kemudian nat
penahan.
» Rajah6: 1. Skru pelaras rantai 2. Nat penahan

2. Tanggalkan penutup gegancu kemudian keluarkan
rantai gergaji dan bar panduan dari badan alat.

Untuk memasang rantai gergaji, lakukan langkah-
langkah berikut:

1.  Periksa arah rantai gergaji. Padankan arah rantai
gergaji dengan arah tanda pada badan alat.

2. Pasangkan satu hujung rantai gergaji pada
bahagian atas bar panduan. Pasangkan hujung rantai
gergaji yang lain di sekeliling gegancu. Pastikan rantai
gergaji dipasang dengan betul pada gegancu dan
dipasang dengan betul dalam alur bar panduan.

3. Pasang bar panduan pada badan alat, jajarkan
lubang pada bar panduan dengan pin pada badan alat.
» Rajah7: 1. Gegancu 2. Lubang

4. Masukkan tonjolan pada penutup gegancu ke

badan ralat, kemudian tutup penutup agar bolt dan pin

pada badan alat bertemu bahagian sepadan ia di atas

penutup.

» Rajah8: 1. Tonjolan 2. Penutup gegancu 3. Bolt
4. Pin

5. Ketatkan nat penahan untuk melindungi penutup
gegancu, kemudian longgarkan sedikit untuk pelarasan
ketegangan.

» Rajah9: 1. Nat penahan

Melaraskan ketegangan rantai
gergaji

A PERHATIAN: Jangan ketatkan rantai gergaji
terlalu banyak. Ketegangan berlebihan rantai gergaiji
boleh menyebabkan kerosakan rantai gergaji dan
menghauskan bar panduan.

A PERHATIAN: Rantai yang terlalu longgar
boleh terlompat daripada bar dan boleh
menyebabkan kemalangan kecederaan.

Rantai gergaji mungkin menjadi longgar selepas
penggunaan yang lama. Dari semasa ke semasa,
periksa ketegangan rantai gergaji sebelum
penggunaan.

1. Longgarkan nat penahan sedikit untuk
melonggarkan sedikit penutup gegancu.
» Rajah10: 1. Nat penahan
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2.  Angkat hujung bar panduan sedikit dan laraskan
ketegangan rantai. Pusingkan skru pelaras rantai
melawan arah jam untuk mengetatkan, pusingkan
mengikut arah jam untuk melonggarkan.

Ketatkan rantai gergaji sehingga bahagian bawah rantai

gergaji sepadan dengan rel bar panduan seperti yang

digambarkan.

» Rajah11: 1. Bar panduan 2. Rantai gergaiji 3. Skru
pelaras rantai

3.  Teruskan memegang bar panduan dengan lembut
dan pasangkan penutup gegancu.

Pastikan rantai gergaiji tidak longgar pada bahagian
bawah.

4. Ketatkan nat penahan untuk mengukuhkan
penutup gegancu.
» Rajah12: 1. Nat penahan

OPERASI
Pelinciran_______________|

NOTIS: Apabila mengisi minyak rantai untuk kali
pertama, atau mengisi semula tangki selepas ia
telah dikosongkan sepenuhnya, tambah minyak
sehingga ke tepi bawah leher pengisi. Jika tidak,
penghantaran minyak mungkin terganggu.

NOTIS: Gunakan minyak rantai gergaji yang
khusus untuk gergaji rantai Makita atau minyak
yang sama yang terdapat di pasaran.

NOTIS: Jangan sekali-kali gunakan minyak yang
terdapat habuk dan debu atau minyak meruap.

NOTIS: Apabila memangkas pokok, gunakan
minyak botani. Minyak mineral boleh
membahayakan pokok.

NOTIS: Sebelum operasi pemotongan, pastikan
penutup tangki minyak yang diketatkan dengan
kukuh.

Rantai gergaji dilincirkan secara automatik apabila alat
sedang beroperasi. Periksa jumlah baki minyak dalam
tangki minyak secara berkala.

» Rajah13: 1. Tangki minyak

Untuk mengisi semula tangki, letakkan alat di
permukaan rata, kemudian tekan butang pada penutup
tangki minyak hingga butang di sisi lain tegak, dan
kemudian lepaskan penutup tangki minyak dengan
memutarnya.
Jumlah minyak yang betul adalah 160 ml. Selepas
mengisi semula tangki, pastikan penutup tangki minyak
diketatkan dengan kukuh.
» Rajah14: 1. Penutup tangki minyak 2. Ketatkan

3. Longgarkan

NOTA: Jika sukar menanggalkan penutup tangki
minyak, masukkan perengkuh kotak ke dalam slot
penutup tangki minyak, dan kemudian tanggalkan
penutup tangki minyak dengan memutarnya mengikut
arah lawan jam.

» Rajah15: 1. Slot 2. Perengkuh kotak
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Setelah mengisi semula, pegang alat jauh dari pokok.
Mulakan ia dan tunggu sehingga pelinciran pada rantai
gergaji memadai.

» Rajah16

Memakai abah-abah bahu

A PERHATIAN: Apabila anda menggunakan alat
dengan gabungan bekalan kuasa jenis beg galas
seperti pek kuasa mudabh alih, jangan gunakan
abah-abah bahu yang disertakan di dalam pakej
alat, tetapi gunakan tali gantung yang disyorkan
oleh Makita.

Sekiranya anda memakai abah-abah bahu yang
disertakan di dalam pakej alat dan abah-abah bahu
bekalan kuasa jenis beg galas pada masa yang
sama, menanggalkan alat atau bekalan kuasa

jenis beg galas adalah sukar ketika kecemasan

dan ini mungkin menyebabkan kemalangan atau
kecederaan. Untuk tali gantung yang disyorkan, tanya
Pusat Servis Makita yang Diiktiraf.

A PERHATIAN: Sentiasa gunakan abah-abah
bahu yang dipasangkan pada alat itu. Sebelum
beroperasi, laraskan abah-abah bahu mengikut
saiz pengguna untuk mengelakkan kepenatan.

A PERHATIAN: Sebelum beroperasi, pastikan
abah-abah bahu dipasang dengan betul pada
penyangkut alat itu.

A PERHATIAN: Sebelum operasi, pastikan
kancing abah-abah bahu diikat dengan kuat.

A PERHATIAN: Sentiasa gunakan abah-abah
bahu yang dikhususkan pada alat itu. Jangan
gunakan abah-abah bahu yang lain.

1. Pakai abah-abah bahu dan ketatkan kancing.
» Rajah17: 1. Kancing

NOTA: Semasa menanggalkan abah-abah bahu,
buka kunci kancing dan tanggalkan abah-abah bahu.

2. Laraskan abah-abah bahu kepada kedudukan
bekerja yang selesa.
» Rajah18

3.  Kancingkan cangkuk pada abah-abah bahu ke
penggantung alat.
» Rajah19: 1. Cangkuk 2. Penggantung

Ciri-ciri abah-abah bahu mempunyai cara membuka
dengan cepat. Hanya picit sisi kancing untuk
melepaskan abah-abah bahu.

» Rajah20: 1. Kancing
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Bekerja dengan alat

MA\PERHATIAN: Jauhkan semua anggota tubuh
badan daripada rantai gergaji semasa motor
beroperasi.

APERHATIAN: Pegang alat dengan kedua-
dua belah tangan dengan kemas semasa motor
berjalan.

A\PERHATIAN: Jangan lampau jangkau.
Pastikan pijakan dan keseimbangan yang betul
pada setiap masa.

A PERHATIAN: Semasa memotong dahan,
berhati-hati agar tidak hilang keseimbangan
disebabkan berat kepala alat.

MA\PERHATIAN: Sentiasa pastikan ada laluan
melepaskan diri sekiranya dahan yang dipotong
jatuh ke arah pengendali.

APERHATIAN: Jangan sekali-kali
menggunakan hujung bar panduan untuk
memotong. Jika tidak, tolak balik yang berbahaya
mungkin berlaku, dan boleh menyebabkan
kecederaan diri.

NOTIS: Jangan sekali-kali melambungkan atau
menjatuhkan alat.

NOTIS: Jangan menutup bolong alat.

NOTIS: Jangan paksa alat. Jika tidak, ia boleh
merosakkan alat itu.

Berdiri di atas permukaan yang stabil, dan pegang alat
jauh dari dahan sehingga sudut alat menjadi 60° atau
kurang pada tanah datar.

» Rajah21: 1.60° atau kurang

Mulakan alat, dan kemudian tekan rantai gergaiji ke
dahan sedikit.

Semasa memotong dahan panjang, untuk mengawal
kedudukan jatuh dahan yang dipotong, bahagikan
dahan mengikut bahagian dan potong dahan dari
hujungnya. Ambil perhatian pada dahan yang jatuh
kerana mungkin melantun ke arah pengendali setelah
terkena tanah.

» Rajah22

Apabila memotong dahan tebal, mula-mula lakukan
potongan cetek dan kemudian lakukan potongan
kemasan dari bahagian atas.

» Rajah23

Jika anda cuba memotong dahan tebal dari bahagian
bawah, dahan boleh tertutup dan menyangkutkan rantai
gergaiji di dalam potongan. Jika anda cuba memotong
dahan tebal dari bahagian atas tanpa potongan cetek,
cabang itu boleh tersesar.

» Rajah24

Alat membawa

Sebelum membawa alat, sentiasa tanggalkan kartrij
bateri daripada alat, kemudian pasangkan penutup

bar panduan. Juga tutup kartrij bateri dengan penutup
bateri.

» Rajah25: 1. Penutup bar panduan 2. Penutup bateri

Menggunakan alat dengan
penyesuai bateri

Aksesori pilihan

Gunakan tali gantung semasa anda menggunakan alat
dengan penyesuai bateri.

Memasang tali gantung

1. Pasang cangkuk tali gantung pada gelang
abah-abah bahu atau tali pinggang seperti yang
ditunjukkan di dalam rajah. Pilih jenis tali dan kaedah
penyambungan yang sesuai untuk penggunaan anda.
» Rajah26: 1. Gelang 2. Cangkuk

» Rajah27: 1. Gelang 2. Cangkuk

2. Pasang cangkuk pada alat.
» Rajah28: 1. Cangkuk

Menanggalkan alat

Semasa meletakkan alat ke bawah, buka kancing
pada tali gantung menggunakan satu tangan sambil
memegang alat dengan satu lagi tangan.

» Rajah29: 1. Kancing

NOTA: Kancing tidak disertakan bergantung pada
jenis tali.

Sekiranya anda perlu melepaskan alat dengan cepat,
ikuti langkah di bawah.

1. Tekan tuil pada kancing tali pinggang untuk
membuka kunci kancing.
» Rajah30: 1. Kancing 2. Tuil

2. Tanggalkan abah-abah bahu untuk melepaskan
alat dan unit.

» Rajah31: 1.Abah-abah bahu

PENYELENGGARAAN

A PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan
sebelum cuba menjalankan pemeriksaan atau
penyelenggaraan.

A PERHATIAN: Sentiasa pakai sarung tangan
semasa melakukan sebarang pemeriksaan atau
penyelenggaraan.

NOTIS: Jangan gunakan petrol, benzin, pencair,
alkohol atau bahan yang serupa. la boleh
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
keretakan.

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, apa-apa
penyelenggaraan atau penyesuaian lain perlu dilakukan
oleh Kilang atau Pusat Servis Makita yang Diiktiraf,
sentiasa gunakan alat ganti Makita.
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Mengasah rantai gergaiji

Asah rantai gergaji apabila:

. Habuk gergaji kersai dihasilkan apabila kayu
lembap dipotong;

. Rantai susah menembusi kayu, walaupun apabila
tekanan berat digunakan;

. Tepi potongan jelas rosak;

. Gergaiji tertarik ke kiri atau kanan di dalam kayu.
(disebabkan oleh asahan rantai gergaji yang tidak
sekata atau kerosakan pada satu sisi sahaja)

Asah rantai gergaji dengan kerap tetapi sedikit sahaja
setiap kali. Dua atau tiga strok dengan kikir biasanya
cukup untuk rutin mengasah semula. Apabila rantai
gergaiji telah diasah semula beberapa kali, asah ia di
pusat servis kami yang diiktiraf.

Kriteria mengasah:

AAMARAN: Jarak yang berlebihan antara
pinggir pemotongan dan tolok kedalaman
meningkatkan risiko tolak keluar.

» Rajah32: 1. Panjang pemotong 2. Jarak antara
tepi potongan dan tolok kedalaman
3. Panjang pemotong minimum (3 mm)

— Semua panjang pemotong mestilah sama.
Panjang pemotong berbeza menghalang rantai
daripada berjalan lancar dan boleh menyebabkan
rantai putus.

— Jangan asah rantai apabila panjang pemotong
telah mencapai 3 mm atau lebih pendek. Rantai
mesti diganti dengan yang baharu.

—  Ketebalan cip ditentukan oleh jarak antara tolok
kedalaman (muncung bulat) dan tepi potongan.

— Hasil potongan terbaik diperoleh dengan jarak
antara tepi potongan dan tolok kedalaman berikut.
. Bilah rantai 90PX : 0.65 mm
. Bilah rantai 91PX : 0.65 mm

» Rajah33

—  Sudut mengasah 30° mestilah sama pada semua
pemotong. Perbezaan pada sudut pemotong
menyebabkan rantai itu berjalan secara kasar
dan tidak sekata, mempercepatkan haus, dan
menyebabkan rantai putus.

—  Gunakan kikir bulat yang sesuai supaya sudut
mengasah yang tepat dikekalkan terhadap gigi.

. Bilah rantai 90PX : 55°
. Bilah rantai 91PX : 55°

Kikir dan panduan kikir

—  Gunakan kikir bulat khas (aksesori pilihan) untuk
rantai gergaji bagi mengasah rantai. Kikir bulat
biasa tidak sesuai.

—  Diameter kikir bulat untuk setiap rantai gergaiji
adalah seperti berikut:
. Bilah rantai 90PX : 4.5 mm
. Bilah rantai 91PX : 4.0 mm

—  Kikir hanya boleh menyentuh pemotong pada
strok ke hadapan. Angkat kikir daripada pemotong
pada strok balik.
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— Asah pemotong paling pendek terlebih dahulu.
Kemudian panjang pemotong paling pendek ini
menjadi standard bagi semua pemotong lain pada
rantai gergaji.

— Pandukan kikir seperti yang ditunjukkan di dalam
rajah.

» Rajah34: 1. Kikir 2. Rantai gergaji

—  Kikir boleh dipandu dengan lebih mudah jika
pemegang kikir (aksesori pilihan) digunakan.
Pemegang kikir mempunyai tanda untuk sudut
mengasah yang betul sebanyak 30° (selaraskan
tanda selari dengan rantai gergaji) dan hadkan
kedalaman penembusan (kepada 4/5 daripada
diameter kikir).

» Rajah35: 1. Pemegang kikir

— Selepas mengasah rantai, periksa ketinggian
tolok kedalaman menggunakan alat tolok rantai
(aksesori pilihan).

» Rajah36

—  Keluarkan sebarang bahan yang tertonjol, sekecil
mana pun, dengan kikir rata khas (aksesori
pilihan).

— Bulatkan bahagian depan tolok kedalaman sekali
lagi.

Membersihkan bar panduan

Serpihan dan habuk gergaji akan membina alur
bar panduan. la boleh menyumbat alur bar dan
menjejaskan aliran minyak. Bersihkan serpihan dan
habuk gergaiji setiap kali apabila anda menajamkan
atau menggantikan rantai gergaiji.

» Rajah37

Membersihkan penutup gegancu

Serpihan dan habuk gergaji akan terkumpul di dalam
penutup gegancu. Tanggalkan penutup gegancu dan
rantai dari alat kemudian bersihkan serpihan dan habuk
gergaiji.

» Rajah38

Membersihkan lubang pelepasan

minyak

Habuk atau debu kecil boleh menebal dalam lubang
pelepasan minyak semasa operasi. Habuk atau debu
ini boleh menjejaskan minyak untuk mengalir dan
menyebabkan pelinciran yang tidak mencukupi pada
keseluruhan rantai gergaji. Apabila penghantaran
minyak rantai yang lemah berlaku di bahagian atas bar
panduan, bersihkan lubang pelepasan minyak seperti
berikut.

1. Tanggalkan penutup gegancu dan rantai gergaji
dari alat.

2.  Keluarkan habuk atau debu yang kecil

menggunakan pemutar skru yang beralur atau

sebagainya.

» Rajah39: 1. Pemutar skru beralur 2. Lubang
pelepasan minyak
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3.  Masukkan kartrij bateri ke alat tersebut. Tarik
pemicu suis untuk mengalirkan habuk atau debu
yang menebal dari lubang pelepasan minyak dengan
melepaskan minyak rantai.

4. Keluarkan kartrij bateri dari alat. Pasang semula
penutup gegancu dan rantai gergaiji dari alat.

Menggantikan gegancu

APERHATIAN: Gegancu yang haus akan
merosakkan rantai gergaji baharu. Gantikan
gegancu dalam kes ini.

Sebelum memasang rantai gergaji baharu, periksa
keadaan gegancu. Jika gegancu haus atau rosak, tanya
Pusat Servis Makita yang Diiktiraf untuk pembaikan.

» Rajah40: 1. Gegancu 2. Kawasan yang akan haus

Menyimpan alat

1.  Bersihkan alat sebelum menyimpan. Keluarkan
sebarang serpihan dan habuk gergaji dari alat selepas
menanggalkan penutup gegancu.

2. Selepas membersihkan alat, jalankan ia tanpa
beban untuk melincirkan rantai gergaji dan bar
panduan.

3.  Tutup bar panduan dengan penutup bar panduan.

4. Mengosongkan tangki minyak.

Arahan untuk penyelenggaraan berkala

Untuk memastikan jangka hayat yang panjang, mencegah kerosakan dan memastikan fungsi penuh ciri-ciri
keselamatan, penyelenggaraan berikut mesti dilakukan secara kerap. Tuntutan waranti boleh iktiraf hanya jika
operasi ini telah dilakukan secara kerap dan dengan betul. Kegagalan untuk melaksanakan kerja penyelenggaraan
yang ditetapkan boleh membawa kepada kemalangan! Pengguna alat tidak boleh melakukan kerja penyelenggaraan
yang tidak diterangkan dalam manual arahan. Sebarang kerja lain mesti dilaksanakan oleh pusat servis kami yang

diiktiraf.

Sebelum Setia hari

operasi

Periksa item / Masa operasi

Sebelum
menyimpan

Setiap
minggu

Setiap 3 bulan | Setiap tahun

Keseluruhan Pemeriksaan.

alat

v -

Pembersihan. -

v

Periksa pusat - -
servis yang
diiktiraf kami.

v

Rantai gergaji | Pemeriksaan.

Tajamkan jika - -
perlu.

Bar panduan Pemeriksaan.

<

Tanggalkan - -
daripada alat.

Pelinciran Periksa kadar \/ - - - - -
rantai suapan pam

minyak.
Pemicu suis Pemeriksaan. \/ - - - - -
Tuil buka Pemeriksaan. - - - - -
kunci \/
Penutup Periksa \/ - - - - -
tangki minyak | keketatan.

Skru dan nat Pemeriksaan. - -
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PENYELESAIAN MA

AH

Sebelum meminta pembaikan, jalankan pemeriksaan sendiri terlebih dahulu. Jika anda mendapati masalah tidak
diterangkan dalam manual, jangan cuba untuk menanggalkan alat. Sebaliknya, tanya Pusat Servis Sah Makita,
sentiasa gunakan alat ganti Makita untuk pembaikan.

Status pincang tugas

Sebab

Tindakan

Alat tidak dapat dimulakan.

Kartrij bateri tidak dipasang.

Pasang bateri yang telah dicas.

Masalah bateri (voltan rendah).

Cas semula kartrij bateri. Jika mengecas
tidak berkesan, gantikan kartrij bateri.

Kuasa utama terpadam.

Alat dimatikan secara automatik jika ia
tidak dikendalikan untuk tempoh tertentu.
Hidupkan suis kuasa utama sekali lagi.

Motor berhenti berfungsi selepas
digunakan seketika.

Tahap bateri terlalu rendah.

Cas semula kartrij bateri. Jika mengecas
tidak berkesan, gantikan kartrij bateri.

Tiada minyak pada rantai.

Tangki minyak kosong.

Isi tangki minyak.

Alur panduan minyak kotor.

Bersihkan alur.

Penghantaran minyak yang lemah.

Laraskan jumlah penghantaran minyak
dengan skru pelaras.

Alat tidak mencapai RPM maksimum.

Kartrij bateri tidak dipasang dengan betul.

Pasang kartrij bateri seperti yang
diterangkan dalam manual ini.

Kuasa bateri berkurangan.

Cas semula kartrij bateri. Jika mengecas
tidak berkesan, gantikan kartrij bateri.

Sistem pacuan tidak berfungsi dengan
betul.

Tanya pusat servis yang diiktiraf di rantau
anda untuk pembaikan.

Lampu kuasa utama berkelip dengan
cahaya hijau.

Pemicu suis ditarik semasa keadaan tidak
boleh beroperasi.

Tarik pemicu suis selepas suis kuasa
utama dihidupkan.

Getaran tidak normal:
Hentikan alat serta-merta!

Bar panduan atau rantai gergaji longgar.

Selaraskan tegangan bar panduan dan
rantai gergaji.

Alat pincang tugas.

Tanya pusat servis yang diiktiraf di rantau
anda untuk pembaikan.

Mod Galakan Tork tidak tersedia selepas
menggantikan kartrij bateri dengan bateri
yang terisi penuh.

Bergantung kepada keadaan penggunaan,
mod Galakan Tork tidak tersedia selepas
menggantikan kartrij bateri.

Gunakan alat ini dalam mod biasa
sehingga kartrij bateri yang dipasang
menjadi kosong, kemudian ganti kartrij
bateri dengan bateri yang telah dicas
sepenuhnya, atau cas semula bateri kartrij
bateri.

Rantai gergaji tidak boleh dipasang.

Gabungan rantai gergaji dan gegancu
tidak betul.

Gunakan gabungan rantai gergaji dan
gegancu dengan betul dengan merujuk
kepada bahagian untuk spesifikasi.

AKSESORI PILIHAN

tujuan yang dinyatakannya.

A PERHATIAN: Aksesori-aksesori atau
lampiran-lampiran ini adalah disyorkan untuk
digunakan dengan alat Makita anda yang
ditentukan dalam manual ini. Penggunaan mana-
mana aksesori-aksesori atau lampiran-lampiran lain
mungkin mengakibatkan risiko kecederaan kepada
orang. Hanya gunakan aksesori atau lampiran untuk

A AMARAN: Jika anda membeli bar panduan
dengan panjang yang berbeza daripada bar
panduan standard, beli juga bersama-sama
penutup bar panduan yang sesuai. la mesti sesuai
dan menutup sepenuhnya bar panduan pada alat.

standard. Item m

NOTA: Beberapa item dalam senarai mungkin
disertakan dalam pakej alat sebagai aksesori

ungkin berbeza mengikut negara.

Jika anda memerlukan sebarang bantuan untuk
maklumat lebih lanjut mengenai aksesori ini, tanya
Pusat Perkhidmatan Makita tempatan anda.

. Rantai gergaji

. Bar panduan

. Penutup bar panduan
. Kikir

. Bateri dan pengecas asli Makita
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

THONG SO KY THUAT

Kiéu may: DUA300
Chiéu dai téng thé (v&i thanh dan hwéng) 2.235 mm
Dién ap dinh mirc 36 V mot chiéu
Khéi lwgng tinh | *1 6,2 kg

*2 6,1-6,9kg
Chiéu dai thanh dan huéng tiéu chuan 300 mm
Chiéu dai v&i 90PX 250 - 300 mm
Lthé'n:gdfr?uyé o | voiotPx 250 - 300 mm
dung
Loai xich cwa co thé dung dwoc 90PX
(tham khao bang dwai day) 91PX
Dia xich tigu Sé rang 6
chuan Rang cua 3/8"
Téc do xich 0-20m/s

(0 - 1.200 m/min)

Dung tich binh chira dau day xich 160 cm®

+ Do chuong trinh nghién cru va phat trién lién tuc ctia ching téi nén cac thong sé ky thuat trong day cé thé thay
d6i ma khong can théng bao trudec.

«  Cacthong sé k¥ thuat cé thé thay déi tuy theo tirng quéc gia.

*1: Khéi lwong, kém hop pin nang nhét va binh chira dau réng, khdng cé thanh dan hwéng, xich va day nit vai, theo

EN 1SO11680-1.

*2: Td hop nhe nhét va nang nhat, theo Quy trinh EPTA-Procedure 01/2014. Khéi lwgng cé thé khac nhau tuy thudc

vao (cac) phu kién, bao gdm ca hop pin.

Hop pin va sac pin cé6 thé ap dung

Hop pin BL1820B /BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
Bo sac DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Mot sb hép pin va sac pindwgc néu trong danh sach & trén co thé khong kha dung tuy thudc vao khu vic cw tra
cla ban.

A\ CANH BAO: chisw dung hép pin va sac pin dwgc néu trong danh sach & trén. Viéc siv dung bat civ hop
pin va sac pin nao khac cé thé gay ra thwong tich va/hodc héa hoan.
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B6 cap ngudn di dong deo vai dwoec khuyén dung

Bo cap ngudn di déng deo vai | PDCO1

. (Nhi*ng) Bo c&p ngudn di ddng deo vai dwoc néu trong danh sach & trén c6 thé khong kha dung ty thudc vao
khu vwe cu tra cta ban.

. T(u’c’wc kr]i str dung bo cép nguén di dong deo vai, hdy doc ca cac hwéng dan va cac dAu hiéu canh bao trén bo
cap nguon di dong deo vai.

Két hop xich cwa, thanh dan hwéng va dia xich

Loai xich cwa 90PX

S6 méc xich 46
Thanh d&n hwéng Chiéu dai thanh dan hwéng 300 mm

Chiéu dai ct 296 mm

Rang cua 3/8"

Thanh do 1,1 mm

Loai Thanh chan mi banh xich
Pia xich Sé réng 6

Rang cua 3/8"

Loai xich cwa 91PX

Sé méc xich 46
Thanh dan hwéng Chiéu dai thanh dan huéng 300 mm

Chiéu dai cét 296 mm

Réng cva 3/8"

Thanh do 1,3mm

Loai Thanh chan mii banh xich
Dra xich Sé rang 6

Réng cva 3/8"
A CANH BAO: Két hop st dung thanh d&n huéng va xich cwa thich hop. Néu khang cé thé dan dén thuong
tich ca nhan.

Ky hléu Hwéng truyen day xich
Phan duoi day cho biét cac ky hiéu co thé dugc dung
cho thiét bi. Dam bao ring ban hiéu rd y nghta clia cac
ky hiéu nay trwdc khi str dung.

-

Binh chtra dau xich

Bé mat nong - Béng ngoén tay hodc ban tay.

Khong duorc tiép xuc voi hoi am.

Ni-MH Chi danh cho cac quéc gia EU

Li-ion Khong thai bo thiét bi dién hoac bo pin
cling véi cac chét thai sinh hoat!
D& tuan tha cac Chi thj clia Chau Au vé
thiét bi dién va dién td thai bo, va vé pin

= g

Doc tai liéu huwéng dan.

D6i mi bao hg, kinh an toan va thiét bi va &c quy va pin va ac quy thai bg, va thi

bdo vé tai. hanh nhirng chi thi nay phu hop voi luat 1&
quéc gia, cac thiét bj dién t& va pin va (céac)

Mang gang tay béo ho. b6 pin khéng con str dung dwoc nira phai

duwoc thu'nhét riéng va dwa tré lai mét co
s tai ché twong thich véi moi trwong.

Mang giay 6ng clrng c6 dé chéng trwot. - =
Khuyén nghi stv dung giay bao ho mii bit c dich s dung
thép an toan. =

Hay can than véi cac dwong day dién, Dung cu nay dwgc dung dé tia canh va nhanh to.
nguy co dién giat.

= Gitr khoang céch téi thidu 1a 15 m.

5 — Chiéu dai téi da dwoc phép cét
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CANH BAO AN TOAN "

Canh bao an toan chung danh cho

dung cu may

A\CANH BAO: Xin doc tt ca cac canh bao an
toan, hwéng dan, minh hoa va thong sé ky thuat
di kém vé&i dung cu may nay. Viéc khong tuan theo
cac hudng dan dwoc ligt ké dwsi day co thé dan
dén dién giat, hda hoan va/hoéc thuwong tich nghiém

trong.

Lwu giir tat ca canh bao va
hwéng dan de tham khao sau
nay.

Thuat ngi “dung cu may” trong cac canh bao dé& cap
dén dung cu may (cé day) dwoc van hanh bing ngudn

dién chinh hodc dung cu may (khéng day) dwoc van

hanh béng pin cta ban.

An toan tai noi lam viéc

1. Gilr noi lam viéc sach sé va c6 du anh sang.
Noi Iam viéc biva bon hodc téi thwong dé gay ra
tai nan.

2. Khong van hanh dung cu may trong moi
trwong chay nd, vi du nhw méi trwong coé sw
hién dién ctia cac chat 16ng, khi hodc bui dé&
chay. Cac dung cu may tao tia Ilra dién c6 thé 1am
bui hodc khi béc chay.

3.  Giir tré em va ngwoi ngoai tranh xa noi lam
viéc khi dang van hanh dung cu may. Sy xao
1ang c6 thé khién ban mat kha nang kiém soat.

An toan vé bién

1. Phlch cam cuia dung cu may phai kho’p veéi
6 cam. Khong dwoc stva doi phich cadm theo
bat ky cach nao. Khong str dung bat ky phlch
chuyen dbi nao véi cac dung cu may dwoc néi
dat (tlep dat). Cac ph|ch cam con nguyén ven va
6 cadm phu hop sé giam nguy co dién giat.

2. Tranh dé co thé tiép xic voi cac bé mat néi dat
hoic tiép dat nhw dwong 6ng, bo tan nhiét,
bép ga va tu lanh. Nguy co bi dién giat sé tang
1&n néu co thé ban dwoc ndi dat hoac tiép dat.

3.  Khéng dé dung cu may tiép xtic véi mwa hodc
trong diéu kién am wét. Nudc lot vao dung cu
may sé lam tang nguy co dién giat.

4.  Khong lam dung day dién. Khong dwoc phép
str dung day dé mang, kéo hoic thao phich
cam dyng cu may. Giir day tranh xa nguén
nhiét, dau, cac mép sac hoic cac b6 phan
chuyén déng. Day bi hdng hoac bi réi s& 1am ting
nguy co dién giat.

5. Khivan hanh dung cu may ngoai tr&i, hay s
dung day kéo dai phu hop cho viéc str dung
ngoai trei. Viéc dung day phu hgp cho viéc st
dung ngoai troi sé giam nguy co dién giat.

6. Néu bat budc phai van hanh dung cu may &
noi dm wot, hay stv dung ngudn cép dién dwoc
bao vé bang thiét bi ngit dong dién ro (RCD).
Viéc str dung RCD sé lam gidm nguy co dién giat.

Cac dung cu may c6 thé tao ra tir trieong dién
(EMF) c6 hai cho ngwei dung. Tuy nhién, nguoi
dung may tro tim va nhirng thiét bi y t& twong tw
khac nén lién hé voi nha san xuét thiét bj va/hoac
bac sy dé duoc tw van trwéc khi van hanh dung
cu nay.

An toan Ca nhan

1.

Luén tinh tao, quan sat nhirng viéc ban dang
lam va st dung nhirng phan doan theo kinh
nghiém khi van hanh dung cu may. Khéng

str dung dung cu may khi ban dang mét maéi
hodc chiu anh hwéng cua ma tuy, rieou hay
thudc. Chi mot khodnh khéc khong tap trung khi
dang van hanh dung cu may ciing c6 thé dan dén
thwong tich ca nhan nghiém trong.

Str dung thiét bi bao hd ca nhan. Luén deo
thiét bi bao vé mat. Cac thiét bi bao hd nhw mat
na chdng bui, giay an toan chéng truot, mii bao
ho hay thiét bi bao vé thinh giac dwoc st dung
trong céc diéu kién thich hop sé gidp gidm thwong
tich ca nhan.

Tranh v6 tinh kh&i dong dung cu may. Pam
bao cong tic & vi tri off (tat) trwdc khi ndi
ngudn dién va/hoic bd pin, cAm hoic di
chuyén dung cu may. Viéc di chuyén dung cu
may khi dang dat ngén tay & vi tri cdng tac hodc
cap dién cho dung cu may dang bat thwong dé
gay ra tai nan.

Thao tat ca cac khoéa hodc co 1é diéu chinh
trwére khi bat dung cu may. Viéc cd 1é hodc khoa
van con gén vao bd phan quay ctia dung cu may
c6 thé dan dén thwong tich ca nhan.

Khéng vé&i qua cao. Ludn gilr thang bing tét
va cé chd dé chan phu hop. Bidu nay cho phép
didu khién dung cu may tét hon trong nhirng tinh
hubng bat ngo.

An mac phu hop. Khéng méc quan éo réng
hay deo db trang strc. Gitr téc va quan ao
tranh xa cac bo phan chuyén dong Quan ao
réng, do trang strc hay toc dai co thé méc vao cac
bd phan chuyén dong.

Néu cac thiét bi dwoc cung cap dé két néi cac
thiét bi thu gom va hat bui, hay dam bao chung
dworc két noi va st dung hop Iy Viéc st dung
thiét bj thu gom bui c6 thé lam gidm nhixng méi
nguy hiém lién quan dén bui.

Khéng vi quen thudéc do thwong xuyén str
dung cac dung cu ma cho phép ban tré& nén tw
man va bé qua cac nguyén tic an toan dung
cu. M6t hanh dong bét can c6 thé gay ra thwong
tich nghiém trong trong mot phan ctia mét giay.
Ludn ludn mang kinh bao ho dé bao vé mét
khoi bi thwong khi dang str dung cac dung cu
may. Kinh bao hoé phai tuan thi ANSI Z87.1 &
My, EN 166 & Chau Au, hosc AS/NZS 1336 &
Uc/New Zealand. Tai Uc/New Zealand, theo luat
phap, ban ciing phai mang mét na che mat dé
bao vé mat.
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Trach nhiém cuia chi lao dong 13 bat buéc
ngwei van hanh dung cu va nhirng ngwei khac
trong khu vwc lam viéc canh dé phai str dung
cac thiét bi bao ho an toan thich hop.

Str dung va bao quan dung cu may

1.

Khéng dung lwc déi véi dung cu may. Str dung
dang dung cu may cho cong viéc cta ban. St
dung dung dung cu may sé giup thwc hién cong
viéc tbt hon va an toan hon theo gia tri dinh mdc
dwoc thiét ké clia dung cu may do.

Khéng str dung dung cu may néu céng tic
khéng bat va tit dwoc dung cu may dé. Moi
dung cu may khong thé diéu khién duoc béng
cong tc déu rat nguy hiém va phai dwoc sira
chira.

Rut phlch cam ra khéi nguén dién valhoac
thao két néi bé pin khéi dung cu may, néu cé
thé thao r&i trwée khi thwe hién bat ky cong
viéc diéu chinh, thay déi phu tuing hay cét giir
dung cu may nao. Nhirng bién phap an toan
phong ngtra nay sé giam nguy co vo tinh khoi
doéng dung cu may.

Cét giir cac dung cu may khong str dung ngoai
tam véi cla tré em va khong cho bat ky nguoi
nao khéng c6 hiéu biét vé dung cu may hoac
cac hwéng dan nay van hanh dung cu may.
Dung cu may sé& rat nguy hiém néu dwoc st dung
b&i nhirng ngwdi dung chwa qua dao tao.

Bao dwdng dung cu may va cac phu kién.
Kiém tra tinh trang léch truc hoic bé kep cua
cac bo phan chuyén déng, hién twong nivt vor
cua cac bé phan va moi tinh trang khac ma cé
thé anh hwéng dén hoat dong cua dung cu
may. Néu c6 héng héc, hay sira chiva dung cu
may trwéc khi str dung. Nhidu tai nan xay ra la
do khéng bao quan tét dung cu may.

Ludn gitr cho dung cu cat dwoc sac bén va
sach sé. Nhirng dung cu cat dwoc bao quan tbt
c6 mép cat sac sé it bi ket hon va dé diéu khién
hon.

Str dung dung cu may, phu ting va dau dung
cu cat, v.v... theo cac hwéng dan nay, cé tinh
dén diéu kién lam viéc va céng viéc dwoc thuc
hién. Viéc str dung dung cu may cho cac céng
viéc khac véi cong viéc du dinh cé thé gay nguy
hiém.

Giir tay cAm va bé mat tay cadm kho, sach,
khéng dinh dau va mé. Tay cam tron truot va
bé mét tay cAm khong cho phép x( ly an toan va
kiém soat dung cu trong cac tinh huéng bt ngo.
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Khi str dung dung cu, khéng dwoc di gang tay
lao dong bang vai, co6 thé bi vweéng. Viéc gang
tay lao dong bang vai viedng vao cac bo phan
chuyén ddng co thé gay ra thwong tich ca nhan.

St dung va bao quan dung cu dung pin

1.

Chi sac pin lai v&i bd sac do nha san xuét quy
dinh. B6 sac phu hop v&i mét loai bd pin nay c6
thé gay ra nguy co héa hoan khi duwoc dung cho
mét bd pin khac.

Chi str dung cac dung cu may vé&i cac bg pin
dwoc quy dinh cu thé. Viéc st dung bét ctv bd
pin nao khac c6 thé gay ra thwong tich va hda
hoan.

Khi khéng sy dung bd pin, hay gitr tranh xa
cac do vat khac béang kim loai, chang han nhw
kep gidy, tién xu, chia khéa, dinh, éc vit hoac
cac vat nho bing kim loai ma c6 thé lam néi tat
cac dau cwe pin. Cac dau cyc pin bi doan mach
c6 thé gay chay hoac hda hoan.

Trong diéu kién str dung qua mirc, pin cé thé
bi chay nwéc; hay tranh tiép xuc. Néu vé tinh
tlep xuc véi pin bj chay nwérc, hay riva sach
bang nwéc. Néu dung dich ttr pin tiép xtic véi
mat, can di kham bac sithém. Dung dich chay
ra tir pin c6 thé gay rat da hoac béng.

Khéng str dung bd pin hoéc dung cu bi hw
hoéng hoac da bi stra déi. Pin da bj hu hdng hodc
da bi stra di c6 thé hanh dong theo cach khong
thé doan trudc dan dén chay, nd hodc nguy co
chén thuong.

Khéng dé b pin hodc dung cu tiép xtc véi ltra
hoac nhiét dé qua cao. Tiép xuc véi Itra hodc
nhiét do trén 130 °C c6 thé gay ra chay né.

Lam theo tat ca cac hwéng dan sac pin va
khéng dwoc sac bo pin hodc dung cu vwot
gi®i han nhiét dé quy dinh trong hwéng dan.
Sac pin khéng dung hodc & nhiét d6 vwot gidi han
nhiét do cé thé gay hw hdng cho pin va lam téng
nguy co chay.

Bao dwong

1.

Dé nhan vién stra chira du trinh dé bao dwéng
dung cu may cua ban va chi str dung cac bo
phan thay thé dong nhét. Viéc nay sé dam bao
duy tri dwgc do an toan cua dung cu may.

Khéng bao gio’ str dung b6 pin da hong. Dich
vu bao hanh b pin chi nén thyc hién béi nha

san xuét hoac cac nha cung cap dich vu dwoc Qy
quyén.

Tuan theo hwéng dan danh cho viéc béi tron
va thay phu tung.

Canh Bao An Toan Cho May Cwa

Canh Trén Cao Cam Tay Hoat Pong

Bang Pin

Cac bién phap phong ngtra chung

1.

Trwée khi khéi dong dung cu, hay doc tai liéu
hwéng dan nay dé lam quen véi viéc dieu
khién dung cu.

2. Khong cho ngwei khong du kinh nghiém hoac
kién thirc lién quan dén diéu khién dung cu
mwon dung cu.

3. Khi cho mwon dung cu, luén kém theo tai liéu
hwéng dan nay.
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Khéng cho phép tré em hoic thanh thiéu nién
dwai 18 tudi stv dung dung cu. Giir chiing
tranh xa dung cu.

Can hét stpc cin than va chi y khi diéu khién
dung cu.

Khéng bao gi& stir dung dung cu sau khi dung
rwou hodc cac chat ma tuy, hodc néu cam thay
mét hoac bénh.

Khéng dworc thir cai tao dung cu.

Khéng str dung dung cu trong diéu kién thoi
tiét xau, dic biét 1a khi c6 nguy co’ sam sét.
Viéc nay sé lam gidm dwoc nguy co bj sét danh.
Dung cu c6 thé bi han ché sir dung theo cac
quy dinh ctia quéc gia. Phai tuan tha cac quy
dinh vé diéu khién dung cu & dat nwéc cua
ban.

Thiét bi bao hé ca nhan

1.

Doi mii bao hg, deo kinh bao hd va gang tay
bao ho dé bao vé ban than khéi cac manh vun
bay ra ho3c céc vat roi xudng.

Mang thiét bi bao vé tai nhw dé chup tai dé
tranh mat thinh lwc.

Méc quan ao va mang giay thich hgp dé van
hanh an toan, chang han nhw quan 4o bao ho
lién than va dng clrng, chéng trwot. Khong
mac quan 4o rong hay deo dé trang strc. Quan
40 rong, dd trang strc hay téc dai co thé méc vao
cac bod phan chuyén déng.

Khi diéu khién xich cwa hodc diéu chinh lwc
cang xich, hdy mang géang tay bao ho. Xich cva
c6 thé lam duet tay trdn nghiém trong.

An toan tai khu vwc lam viéc

1.

Gilr dung cu cach xa dwong day dién va cap
lién lac (bao gém cac nhanh tiép xtic v&i
chiing) it nhat 15 m. Viéc cham vao hoic dén
gan dwong day cao thé véi dung cu co thé dan
dén tir vong hoic thwong tich nghiém trong.
Quan sat cac mang lwéi dién va hang rao dién
xung quanh khu vic 1am viéc trwée khi bat
dau van hanh.

Chi van hanh dung cu trong diéu kién tdm nhin
t6t va du diéu kién anh sang ban ngay. Khong
van hanh dung cu trong béng téi hoic lic c6
swong mu.

Trong qua trinh van hanh, khéng bao gio dirng
trén bé mat khong 6n dinh hoic tron trwot hay
swon doc. Vao mua dong, hay can than véi
bang va tuyét déng th&i luén dam bao ché dé
chan cé dinh.

Trong qua trinh van hanh, giir nhirng ngwei
xung quanh hodc déng vat tranh xa dung cu it
nhét 15 m. Ngirng dung cu ngay khi c6 ai d6 lai
gan.

Khi lam viéc vé&i hai ngwei trér 1én, gitr khoang
cach it nhat tir 15 m tré 1én v&i nhau va cé
ngwoi giam sat.

Trwée khi van hanh, kiém tra khu vee lam

viéc dé xem c6 hang rao kim loai, twong hodc
nhibng vat cirng khac khéng. Ching cé thé 1am
héng xich cuwa.

Chuan bij

1.

Trwére khi lap rap hodc diéu chinh dung cu,
hay tat dung cu va thao hop pin.

Trwée khi xir ly xich cwa hodc didu chinh lwc
cang day xich, hay mang gang tay bao ho.
Trwée khi khéi déng dung cu, kiém tra dung
cu xem c6 hw héng, vit/dai éc cé 16ng léo hoidc
l&p rap khong ding cach hay khéng. Mai séc
xich cwa bi cun. Néu xich cwa bi cong hoic

bi hw héng, hay thay thé né. Kiém tra tat ca
cac can diéu khién va cong tac dé thao tac dé
dang. Lau sach va giir kho cac tay cam.
Khéng dwoc ¢6 khéi dong dung cu néu dung
cu bi hong hoidc chwa dworc 1ap rap day da.
Néu khong cé thé dan dén thwong tich nghiém
trong.

Diéu chinh day nit vai cho phiui hop véi kich
thwéc co thé ngwi van hanh.

Piéu chinh lwc cang day xich phu hop. D6 day
dau xich lai néu can thiét.

Khéi dong dung cu

1.

4.

Peo cac thiét bi bao hd ca nhan trwéc khi khei
déng dung cu.

Trwée khi khéi dong dung cu, dam bao ring
khong c6 ngwei hodc dong vat trong khu vwe
lam viéc.

Khi Iap hop pin, hay giir cho xich cwa va thanh
din hwéng cach xa khéi co’ thé ban va cac vat
khac, bao gébm ca mat dat. Xich cwa co thé di
chuyén khi khai dong va co thé gay ra thuwong tich
nghiém trong hoac thiét hai cho xich cwa va/hoac
tai san.

Dat dung cu trén mét dat virng chic. Duy tri sy
can bang tot va chd dé chan chac chan.

Van hanh

1.

2.

Trong trwéng hop khan cép, hay tat dung cu
ngay lap tirc.

Néu ban nhan thay bt ky tinh trang bat
thwéng nao (vi du nhw tiéng 6n, rung dong)
trong qua trinh van hanh, hay tat dung cu.
Khéng str dung dung cu cho dén khi xac dinh
va giai quyét dwoc nguyén nhan.

Xich cuwa sé tiép tuc di chuyén trong mét
khoang th&i gian ngén sau khi tat dung cu.
Dirng voi tiép xuc véi xich cwa.

Str dung day nit vai trong qua trinh van hanh.
Gilr chat dung cu bén hong phai cua ban.

Giir tay cam trwéc bang tay trai va tay cam sau
béng tay phai, du cho ban la ngwei thuan tay
trai hay tay phai. Hay x6 cac ngon tay va ngén
cai ctia ban xung quanh tay cam.

Chi git» dung cu bing cac bé mit kep cach
dién, vi xich cwa c6 thé tiép xtic véi day dan
kin. Xich cwa tiép xtc véi day dan “cé dién” cé thé
khién cac bd phan kim loai bi hé clia dung cu tia
trén cao “co dién” va khién ngwoi van hanh bj dién
giat.

Khéng dwec ¢6 van hanh dung cu bing mot
tay. Mat kiém soat c6 thé dan dén thwong tich
nghiém trong hoic chét ngwei. Bé giam nguy
co thwong tich, hay gitr tay va chan caa ban
tranh xa xich cwa.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

Khéng véi qua cao. Luén git thing béng tét
va cé ché dé chan phu hop. Can than véi cac
chwéng ngai vat khéng nhin thay dwoc nhw
gbc cay, ré cay va cac ranh dé tranh vap nga.
Don sach cac nhanh cay roi xudng va cac vat
khac.

Khéng dwoc 1am viéc trén thang hoac cay dé
tranh méat kiém soat.

Néu dung cu chiu tac dong ning hoic bi roii,
hay kiém tra tinh trang ctia dung cu trwéc khi
tiép tuc cong viéc. Néu c6 bat ky hw héng hoic
nghi ng® nao, hay nh& trung tam dich vu dwoc
0y quyén cta Makita kiém tra va stra chiva.
Khéng cham vao dau cua dung cu. Dau cla
dung cu sé néng |én trong qua trinh van hanh.
Hay nghi ngoi dé tranh mét kiém soat do mét
maéi gay ra. Chung téi khuyén nghi nén nghi ngoi
10 dén 20 phut méi gier.

Khi ban r&i khéi dung cu, ngay ca trong mot
th&i gian ngén, hay luén tat dung cu va thao
hop pin ra. Dung cu dang hoat déng va khdng
duoc giam sat co thé bi ngudi khong duoc phép
str dung va gay ra tai nan nghiém trong.

Khi van hanh dung cu, khéng dwa tay phai lén
qua chiéu cao vai cua ban.

Trong qua trinh van hanh, tuyét déi khéng dé
xich cwa dung phai cac chwéng ngai vat cieng
nhw da va dinh. Dac biét can than khi cit cac
canh cay bén canh twong, hang rao kim loai
hodc twong tw.

Néu canh cay vwéng vao dung cu, luén ngirng
dung cu va thao hop pin. Néu khéng, viéc vo
tinh khéi dong cé thé gay ra thwong tich nghiém
trong.

Néu xich cwa bi ket, ludn tat dung cu va thao
hop pin trwéee khi vé sinh.

Tang téc dung cu véi xich cwa bi khéa sé lam
tang tai va lam héong dung cu.

Trwéc khi cat nhanh to, gitr khu vee thoat
hiém cach xa khéi nhanh to roi xuéng. Dau
tién, don sach cac vat can nhw nhanh to va
canh cay khoi khu v 1am viéc. Di chuyén tat
ca dung cu va hang héa khéi khu vwec thoat
hiém dén mét noi an toan khac.

Trwéce khi cat canh cay va nhanh to, kiém

tra hwéng roi ciia chiing, xem xét diéu kién
cua canh cay va nhanh to, cac cay bén canh,
hwéng gid, v.v... Hét sirc chi y dén hwéng rovi
va s bat lai cia canh cay sé cham dat.

Tuyét d6i khéng cadm dung cu & géc Ién hon
60°. Néu khéng, cac vat roi xubéng co thé va
vao ngwoi van hanh va gay ra thwong tich
nghiém trong. Tuyét déi khong dirng phia dwéi
nhanh to dang cét.

Chu y dén canh cay bi gay hodc cong. Ching
c6 thé bat lai khi cét, gay ra thwong tich bat ngo'.
Trwée khi cat nhanh to ma ban dw dinh cét,
hay loai bé canh cay va la cay xung quanh
chting. Néu khong, ching cé thé lam ket xich
cua.

Dé ngan xich cwa bi ket trong ranh cét, khong
dwoc nha can trwéc khi kéo xich cwa ra khoi
ranh cat.

25.

26.

27.

Néu xich cwa bj kep chit trong ranh cwa, lap
tirc ngirng dung cu, can than di chuyén canh
cay dé mé ranh cwa va giai phong xich cwa.
Tranh Iwc ddy ngwoc (Iwe phan (Png xoay vé
phia ngwei van hanh). Bé ngan lwc ddy ngworc,
tuyét déi khéng str dung miii thanh dan hwéng
hoac thwe hién cat xuyén. Ludn can than véi vi
tri cia miii thanh dan hwéng.

Kiém tra lwc cang day xich thwéng xuyén. Khi
kiém tra hodc diéu chinh lwc cang day xich,
hay tat dung cu va thao hop pin. Néu lwc cing
léng, hay kéo cang né.

Van chuyén

1.

Trwée khi van chuyén dung cu, hay tat dung
cu va thao hop pin. Ludn lap vé bao vé thanh
dan hwéng trong qua trinh van chuyén.

Khi van chuyen dung cu, hdy mang dung cu

theo chiéu ngang bang cach cam lay tay cam.

Bao tri

1.

&

Hay dé trung tam dich vu Gy quyén cda chiing
t6i bao tri thiét bi cho ban, luén chi sir dung
cac bo phan thay thé chinh hang. Stva chira
khéng ding va bao tri kém c6 thé lam giam tudi
tho cla dung cu va tdng nguy co tai nan.

Trwée khi thwe hién bat ky cong viéc bao tri
hoac stra chiva hay vé sinh dung cu, ludn tat
dung cu va thao hdp pin. Che cho dén khi
dung cu ngudi lai.

Luén mang gang tay bao ho khi xtr ly xich cwa.
Sau méi lan str dung, vén chit tat ca vit va dai
bc, trir cac vit diéu chinh.

Giir xich cwa sic bén. Néu xich cwa tré nén
clin va hiéu suat cit kém, hdy nho trung tam
dich vu dworc Gy quyén ctia Makita mai sac
xich cwa hodc thay bing xich cwa méi.
Khéng c6 thwe hién bat ky viéc bao tri hoic
stra chira nao khong dwo'c mo ta trong tai liéu
hwéng dan nay. Hay nhe trung tam dich vu
dworc Gy quyén ctia Makita cho céng viéc nay.
Chi str dung phu kién va cac bd phan thay thé
chinh hang ctia Makita. St dung cac bo phan
hoac phu kién do bén thir ba cung c&p cé thé lam
hw héng dung cu, thiét hai tai san va/hoac gay
thwong tich nghiém trong.

Cét giir

1.

Trwéc khi cat gitr dung cu, hay thye hién vé
sinh va bao tri toan bo. Lap vo bao vé thanh
dan hwéng. Thao hop pin. Xa dau xich sau khi
dung cu ngudi lai.

Cét gilv dung cu & noi khé thoang, cao rao
hoac noi c6 khoéa xa tam véi cua tré em.

BPirng ké dung cu ty vao vat nao dé, ching han
nhw birc twong. Néu khdng dung cu cé thé roi
bat ngé va gay thuong tich.

An toan vé dién va pin

1.

3.

Khong thai bo (cac) vién pin vao Itra. Vién pln
c6 thé phat nd. Kiém tra bdng ma dia phuong dé
biét hwéng dan thai bé d&c biét néu co.

Khéng mé hay cét xén (cac) vién pin. Chat
dién phan thai ra co tinh &n mon va cé thé gay ton
thwong cho mét ho&c da. C6 thé doc hai néu nubt
phai.

Khéng sac pin trong mwa, hoéc noi 4m wét.
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4.  Khoéng sac pin & ngoai troi.

5. Khéng thao tac bo sac, bao gém phich cam
ctia bo sac, va dién cwce ciia bo sac bing tay
wot.

6.  Tranh méi trwong nguy hiém. Khéng dwoc sw
dung dung cu tai nhirng noi bira bén hoic dm
wét hay dé ching tiép xtic véi mwa. Nudce lot
vao dung cu sé lam tang nguy co dién giat.

Hwéng dan quan trong vé an toan

danh cho hop pin

1. Trwéce khi st dung hép pin, hay doc ky tatca
cac hwéng dan va dau hiéu canh bao trén (1)
bo sac pin, (2) pin va (3) san pham sir dung
pin.

2. Khéng thao r&i hodc lam thay déi hop pin. Viéc
nay c6 thé dan dén héa hoan, qua nhiét ho&c né.

3. Néu thei gian van hanh ngan hon qua mirc,
hay ngirng van hanh ngay lap tirc. Didu nay cé
thé dan dén rui ro qua nhiét, cé thé gay béng
va tham chi la né.

4. Néu chét dién phan roi vao mét, hay riva sach
béng nwéc sach va dén co sé y té ngay lap
tire. Chat nay c6 thé khién ban giam thi lyc.

5.  Khéng dé hop pin & tinh trang doan mach:

(1) Khéng cham vao cwe pin béng vat liéu
dan dién.

(2) Tranh cét gitv hop pin trong hop c6 cac
vat kim loai khac nhw dinh, tién xu, v.v...

(3) Khéng dworc dé hop pin tiép xuc véi
nwéc hoac mwa.

DPoan mach pin cé thé gay ra dong dién I&n,

qua nhiét, c6 thé gay béng va tham chi la héng

héc.

6. Khéng cét giir ciing nhw str dung dung cu va
hop pin & noi nhiét do cé thé 1én t&i hodc vt
qua 50 °C (122 °F).

7.  Khong dét hop pin ngay ca khi hop pin da bi
hw hai nang hodac hw héng hoan toan. Hop pin
¢6 thé né khi tiép xuc véi liva.

8.  Khéng déng dinh, cat, nghién nat, ném, lam
roi hép pin hoac va vat cirng vao hop pin. Lam
nhu thé c6 thé dan dén héa hoan, qua nhiét hoac
no.

. Khéng str dung pin da héng.

10. Pin nén lithium-ion la déi twong cé yéu cau bat
buédc theo Luat Hang hoa Nguy hiém.

Déi voi van tai thwong mai, vi du nhw van tai do
bén thr ba, dai ly giao nhan, thi yéu cau dac biét
vé déng géi va nhan ghi phai dwoc giam sat.

D& chuan bi cho mat hang can van chuyén, can
phai tham khao y kién chuyén gia vé vat liéu nguy
hiém. Néu duoc, vui long tuan tha cac quy dinh
quéc gia chi tiét hon.

Budc hodc niém phong cac tiép diém mé va dong
goi pin theo cach dé dé né khong thé di chuyén
trong bao bi.

11.  Khi viet bé hop pin, hdy thao ching khoéi dung
cu va thai b6 & noi an toan. Phai tuan tha theo
cac quy dinh cua dia phwong lién quan dén
viéc thai bo pin.

12.  Chi sir dung pin cho cac san pham Makita chi
dinh. Lap pin vao san pham khong thich hop cé
thé gay ra hoa hoan, qua nhiét, nd, hoic ro chét
dién phan.

13. Néu dung cu khéng dwoc str dung trong mot
thoi gian dai, can phai thao pin ra khéi dung
cu.

14. Trong va sau khi str dung, hop pin cé thé bj
néng, cé thé gay bong hoac bong & nhiét do
thap. Cha y xt ly hop pin néng.

15.  Khoéng cham vao dién cwc cua dung cu ngay
sau khi str dung vi dién cwc di néng dé gay
boéng.

16. Khong dé vun bao, bui hoic dat bam vao cac
dién cuwc, 16 va ranh caa hop pin. Viéc nay cod
thé dan dén hiéu suat kém hoac hdng héc dung cu
hay hép pin.

17.  Triv khi dung cu hd tro’ str dung gan dwong
day dién cao thé, khong str dung hép pin gan
dwong day dién cao thé. Viéc nay co thé dan
dén truc trac hoac héng héc dung cu hay hop pin.

18. Gilr pin tranh xa tré em.

LUU GI0 CAC HUONG DAN
NAY.

A THAN TRONG: Chi sir dung pin Makita chinh
hang. Viéc st dung pin khéng chinh hdng Makita,
hodc pin da dwoc stra doi, co thé dan dén nd pin gay
ra chay, thuwong tich va thiét hai ca nhan. N6 ciing sé
lam mét hiéu lyc bao hanh ctia Makita danh cho dung
cu cuia Makita va bo sac.

Meo duy tri tuoi tho toi da cho

pin

1 Sac hdp pin trwére khi pin bi xa dién hoan toan.

Luén dirng viéc van hanh dung cu va sac pin

khi ban nhan thay céng suat dung cu bi giam.

2.  Khong dwoc phép sac lai mot hop pin da dwoc
sac day. Sac qua mirc sé lam giam tudi tho cta
pin.

3. Sac pin & nhiét dd phong 10°C - 40°C. Bé cho
hop pin néng ngudi lai dan trwéc khi sac pin.

4. Khi khéng str dung hép pin, hay thao hép pin
ra khoi dung cu hoac b sac.

5.  Sac pin sau thang mét 1an néu ban khong stv
dung dung cu trong mét thoi gian dai (ho'n sau
thang).
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MO TA CAC BO PHAN

» Hinh1
1 | Bén nguén chinh 2 | Dén chibao ché do 3 | Coéng tc ngudn chinh
4 | Méc gén 5 | Cannhakhoda 6 | Hop pin
7 | Can khéi dong cong tac 8 | Tay cdm sau 9 | Xich cua
10 | Thanh d&n huwéng 11 | N&p binh chtra dau 12 | Dai 6c an toan
13 | Vit diéu chinh xich 14 | Vo bao vé thanh dan hwong 15 | Tay ndm truec

MOT

C H L’,;C N AN G Céc dén chi bao Du:g nll:;(_);ng
| [ 4

ATHAN TRONG: Luén dam bao ring da tét Bat sing Tét Nhép nhay
dung cu va thao hop pin ra trwéc khi thwe hién I I I I 75% dén
viéc diéu chinh hoac kiém tra chirc ning trén 100%

dung cu. I I I |:| 50% dén 75%
THE

ATHAN TRONG: Luén tét dung cu trwéc khi I |:| |:| |:| 0% dén 25%
lap hoac thao hop pin.
ATHAN TRONG: Gir dung cu va hép pin that ﬂ |:| |:| |:| Sac pin.
chac khi lap hoéq thao hop pin. Khong gilr dung cu
va hop pin that chac cé thé 1am trwgt ching khoi tay I I |:| |:| Pin c6 thé da
va lam hw héng dung cu va hop pin hodc gay thwong bi héng.
tich ca nhan. t
» Hinh2: 1. Chi bao mau dé 2. NGt 3. Hop pin |:| |:| I I
D& thao hop pin, viva trot pin ra khdi dung cu vira dy — — E—
truot nat & phia trudc hop pin. LUU Y: Tuy thudc vao cac diéu kién sir dung va nhiét

d6 xung quanh, viéc chi bao co thé khac biét mot chut

Bé lap hop pin, dat thang hang phan chot nhé ra cia 50 Vi dung luong thuc su.

hép pin vao phan ranh nam trén vé va trwot hop pin

véo vi tri. Dura hdp pin vao cho dén khi chét khoa vao LUU Y: Ben chi bao (phia xa bén trai) dau tién s&
dung vi tri voi mot tiéng “cach” nhe. Néu ban van con nhap nhay khi hé thong bao vé pin hoat dong.
nhin thay chi bdo mau dé & mat trén clia nat, dieu do cod

nghia la chét van chua duoc khoa hoan toan. Hé théng bao vé dung cu/ pin

ATHAN TRONG: Luén 13p hdp pin khép hoan
toan vao vi tri cho dén khi khéng thé nhin thay chi

Dung cu n’éy dwoc trang bi hé thg‘mg bép vé dung cu/
pin. Hé thong nay sé tw dong ngat ngudn dién dén dong

bao rpéu do. Néu khﬁng, h(}p pin co thé vo tinh roi co dé kéo dai tuéi th(_) dL_Jng cu va pin. Dl_mg cu sé tw
ra l'<h0i dung cu, gay thwong tich cho ban hodc ngudi déng dirng van hanh khi dung cu hosc pin & mét trong
khac xung quanh. nhirng trwdrng hop sau day:

A THAN TRONG: Khong dwoc dung strc 1ap . R L.

hop pin. Néu hop pin khong nhe nhang truot vao vi Bao vé qua tai

fri, €6 nghia I pin van chura dugc [5p diing. Khi van hanh pin trong didu kién lam may tiéu tén dong

r—— . n . cao pét thwdng, dung cu sé tw dong dieng lai va den
Chi bao dung Iu’Q’ng pin con lai ngudn chinh mau xanh l& cay sé& nhap nhay. Trong

treong hop nay, hay tat dung cu va nglrng (rng dung

Chi danh cho hép pin cé dén chi bdo lam cho dung cu tré nén qua tai. Sau do bat dung cu 1én
» Hinh3: 1. Céac dén chi bdo 2. Nt Check (kiém tra) dé khéi dong lai.

An nut check (kiém tra) trén hop pin dé chi bao dung . n . n

Iwgng pin con lai. Cac dén chi bao bat sang 1&n trong Bao vé qua nhiét

vai giay.

Khi bi qua nhiét, dung cu hoac pin sé tw dong dirng va
dén ngudn chinh mau dé sé nhap nhay. Trong trudng
hop nay, hay dé dung cu va pin ngudi truwdc khi bat
dung cu lai.
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LUU Y: Trong méi trwéng nhiét dé cao, 'thiét bi bao
vé qua nhiét c6 kha nang hoat déng khién dung cu
dirng tw dong.

Bao vé xa dién qua muirc
Khi dung lwong pin khéng dd, dung cu sé tw dong
dirng va dén ngudn chinh mau dé sé nhap nhay. Trong

trwong hop nay, hay thao pin khoi dung cu va sac pin
lai.

Céng tac ngudn chinh

A CANH BAO: Luén ludn tit cong téc ngudn
chinh khi khéng str dung.

D& bat dung cu, nhan céng tac ngudn chinh cho dén

khi d&n ngudn chinh mau xanh 14 cay sang lén. Dé tat

ngudn, nhén cong tc ngudn chinh l1an niva.

» Hinh4: 1.Deén ngudn chinh 2. Bén chi bao ché do
3. Cong tac ngudn chinh

LUU Y: Dén ngudn chinh sé nhap nhay mau xanh
Ia khi ban bat cong tac nguon chinh trong luc git
can nha khoa va kéo can khcu doéng cong téc. Trong
trwong hop nay, hay nha can khéi dong cong tac va
can nha khoa, sau d6 bat cong tac ngudn chinh.

LUU Y: Dung cu nay st dung chtrc nang tat ngudn
tw dong. D& tranh viéc khai ddng ngoai y mudn, coéng
téc ngudn chinh sé tw dong tét khi can khéi dong
cong tic khdng dwoc kéo trong mét khoang thoi gian
nhét dinh sau khi cdng tAc ngudn chinh dwoc bat Ién.

Ban c6 thé str dung dung cu trong ché d6 Tdng m6-men
xoan dé cét canh cay to hodc ctng. Dé s dung dung
cu nay & ché dd Tang mo-men xodn, khi tat dung cu,
nhan céng tac ngudn chinh khoang vai gidy cho dén khi
dén chi béo ché dd mau xanh la sang lén.

LUU Y: Ban c6 the st dung dung cu trong ché ds
tang mé-men xoan |én dén 60 giay. Tuy thudc vao
didu kién sir dung, ché do nay sé& chuyén vé ché do
binh thuwong dwéi 60 giay.

LUU Y: Néu deén chi bao ché dd mau xanh la nhap

nhay khi ban nhan céng tdc ngudn chinh trong vai

giay, ché d6 Tang mo-men xoan sé khong kha dung.

Trong trwdng hop nay, tuan thd cac budc dwéi day.

«  Ché do Téang mé-men xoén khéng kha dung
ngay sau thao tac cat. Doi hon 10 giay, va sau
d6 nhan lai cong tac ngudn chinh mét 1an niva
trong vai giay.

. Néu ban st dung ché do Tang mé-men x0an
nhleu 1&n, viéc sir dung ché do Tang mo-men
x0an sé bi han ché dé bao vé pin. Néu ché do
Tang mo-men xoan khéng kha dung sau khi chey
hon 10 giay, hay thay hop pin bang pin da sac
day hoac sac lai hop pin.

LUU Y: Néu dén ngudn chinh mau dé sang I&n hoic

nhép nhay mau dé hodc xanh la cay, hay tham khao

hwéng dan danh cho hé théng bao vé dung cu/pin.

“QO»
>
‘

Hoat dong cong tac

A CANH BAO: D& ban dworc an toan, dung cu
nay déu dwoc trang bi cin nha khéa nhdm ngin
ngtra vé y kh&i dong dung cu. KHONG BAO GIO
str dung céng cu bing cach chi kéo can khoi
dong cong tic ma khong nhan can nha khéa. Hay
tra dung cu lai cho mét trung tam dich vu dwoc
ay quyen clia chiing toi dé stra chiva phu hop
TRUOC KHI st dung tiép sau nay.

A CANH BAO: KHONG BAO GIO dan chit
xu6ng hoac v6 hiéu muc dich va chirc néng cua
can nha khoa.

ATHAN TRONG: Trwérce khi lap hép pin vao
dung cu, ludn luén kiém tra xem can kh&i dong
cong tac c6 hoat déng binh thwong hay khéng va
tra vé vi tri “OFF” (TAT) khi nha ra.

QHU Y: Khéng dwoc kéo can khéi déng céng
téc ma khéng nhén can nha khéa. Diéu nay c6 thé
lam gay nrt cong tac.

Dé& ngén ngira vo tinh kéo can khé&i dong cong tac,
dung cu duoc trang bi mot can nha khoa. Dé khéi dong
dung cu, nha can nha khéa va kéo can khéi dong cong
téc. Téc d6 dung cu duoc tang 1én bang céach tang luc
ép 1&n can khéi dong cong tac. Nha can khéi dong cong
tac ra dé dirng.

» Hinh5: 1. Can khéi dong cong tac 2. Can nha khoa

Chtrc nang dién tir

Dung cu nay duoc trang bi cac chirc néng dién tir dé dé
dang van hanh.
. Didu khién téc do khéng doi
Churc néng diéu khién téc do cung cép tbc do
quay khdng ddi bat ké& diéu kién tai.

LAP RAP

ATHAN TRONG: Luén dam bao ring da tit
dung cu va thao hop pin ra trwéc khi thwe hién
bat ctr thao tac nao trén dung cu.

ATHAN TRONG: Khéng cham véo xich cua
béng tay tran. Luén mang géng tay khi xt ly xich

cwa
Thao hoic lap xich cwa

ATHAN TRONG: Xich cwa va thanh din hwong
van con néng ngay sau khi hoat dong. Dé chiing
giam nhiét xuéng vira du trwéc khi tién hanh bat
ky cong viéc nao trén dung cu.

A THAN TRONG: Tién hanh quy trinh 1ap dét
hodc thao xich cwa & noi thoang mat khong co
bui ban va nhirng noi twong tw.

I
N
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D& thao xich cwa, hay thuc hién cac buéc sau:
1. N&ildng vit didu chinh xich cua, rdi dén dai éc an
toan.

» Hinh6: 1. Vit di&u chinh xich 2. Pai ¢ an toan

2. Théo vé bao vé dia xich, sau doé thao xich cwa va
thanh dan hwéng ra khéi than dung cu.

D& 14p xich cwa, hay thye hién cac budc sau:

1. Kiém tra hwéng cla xich cua. Can huong clia
xich cwa trung v&i huwéng cta dau trén than dung cu.
2. Lap mot dau cla xich cwa I&n dinh cha thanh dan
hwéng. Lap ddu con lai cta xich cwa quanh dia xich.
Bam bao xich cwa dwgc Iag dang trén dia xich va 1&p
dung vao ranh cua thanh dan hwéng.

3. Gén thanh d&n hudng vao than dung cu, can
chinh 16 trén thanh dan hwéng véi chot trén than dung
cu.

» Hinh7: 1.Diaxich2.L6

4.  Lap phan nho ra trén vé bao vé dia xich vao than
dung cu, sau dé déng vé bao vé sao cho bu-long va
chét trén than dung cu khép véi phan twong Gng trén
vo bao vé.
» Hinh8: 1.Phan nhd ra 2. V4 bao vé dia xich

3. Bu-16ng 4. Chét

5. Van chat dai 6c an toan dé)cé dinh vo bdo vé dia
xich, sau dé n@i 1dng mot chut dé diéu chinh lwc cang.
» Hinh9: 1.Daibc an toan

Diéu chinh lwc cang xich cwa

A THAN TRONG: Khéng vin chat xich cwa qua
murc. Luc cang cla xich cwa qua cao co thé 1am duet
xich cwa va mon thanh dan huwéng.

A THAN TRONG: Mot day xich qua I6ng c6 thé
rét ra khéi thanh dan hwéng va né cé thé gay ra
tai nan chan thwong.

Xich cwa c6 thé tré nén 16ng 180 sau nhiéu gi®> st dung.
Thinh thodng kiém tra Iwc cang xich cwa trwéde khi str
dung.

1. N&ildng dai bc an toan mét chit dé néi nhe vo
bao vé dia xich.

» Hinh10: 1. DPai bc an toan

2. Nang dau thanh dan huwéng 18n mot chit va diéu
chinh Iwc cang day xich. Xoay vit didu chinh xich nguwoc
chiéu kim ddng hd dé van chat, xoay theo chiéu kim
ddéng ho dé néi Iéng.
Van chat xich cwa cho dén khi bén thap hon cla xich
cwa vira khit véi thanh dan hwéng nhw hinh minh hoa.
» Hinh11: 1. Thanh dan hwéng 2. Xich cwa 3. Vit
diéu chinh xich

3. Tiép tuc gi®r nhe thanh dan huéng va gan vé bao
vé dia xich.

VAN HANH

Tra dau mo&

[} )
>
1] 4

CHU Y: Khi nap dau xich lan dau tién, hodc lam
day lai binh sau khi da bj don sach hoan toan, hay
thém dau Ién dén canh day cta cb binh loc. Néu
khéng, viéc cung cap dau cé thé bj anh hwéng.

CHU Y: Chi sir dung déu xich cwa cho may cwa
xich Makita hoac loai dau twong dwong cé trén
thi trwong.

CHU Y: Khéng bao gi& stv dung diu chiva bui va
cac hat bui ho3c dau dé bay hoi.

CHU Y: Khi cit tia cay, hay sir dung dau thwe vat.
Dau mé co thé gay hai cho cay.

CHU Y: Trwée khi van hanh cét, dam bao rang

nap binh dau dwoc cung cap da gan chit ding
vi tri.

Xich cwa sé€ dwoc bdi tron tw dong khi dung cu van

hanh. Kiém tra lwgng diu con lai trong binh chira dau

dinh ky.

» Hinh13: 1. Binh chira dau

Dé& db day lai binh chira, dét dung cu trén bé mét

phéng, sau d6 nhan nut trén nap binh chira dau dé nut

& phia con lai bat 1&n rdi thdo nap binh chira dau bang

cach xoay né.

Lwong dau thich hop Ia 160 ml. Sau khi db day lai binh

chtra, d@m bao da van chat nép binh chiva dau.

> Hinh14: 1. N&p binh chiva dau 2. Van chat 3. Noi
I16ng

LUU Y: Néu kho thao nap binh chira dau, hay 1&p co
1& 6ng I6ng vao khe ctia nép binh chiva dau, sau d6
thao nap binh chira dau bang cach xoay né nguoc
chiéu kim déng hd.

» Hinh15:

1.Khe 2. C& 18 6ng léng

Sau khi db day lai, hay gitr dung cu tranh xa khéi cay.
Khéi dong dung cu va ché cho dén khi dd dau bai tron
trén xich cua.

» Hinh16

Dam bao xich cwa khong bi 16ng & bén thap hon.

4. Van chét dai bc khoa dé cb dinh vé bao vé dia
xich.

» Hinh12: 1.Pai6c an toan
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Lap day nit vai

Lam viéc v&i dung cu

ATHAN TRONG: Kni ban si dung dung cu két
hop véi nguén dién kiéu deo trén vai nhw bd cap
ngudn di déng deo vai, khéng str dung day nit vai
c6 trong thung dong géi cuia dung cu ma hay s
dung bang treo dwoc Makita khuyén dung.

Néu ban deo day nit vai cé trong thuing déng géi clia
dung cu va day nit vai clia ngudn dién kiéu deo trén
vai cung mét luc, viéc thao dung cu hoac ngui‘)n dién
kiéu deo trén vai s& rét kho khan trong trudng hop
khan cAp va c6 thé gay ra tai nan hoac thwong tich.
Déi v&i bang treo dwoc khuyén dung, hay héi Trung
tam dich vu dwoc Gy quyén clia Makita.

ATHAN TRONG: Luén sir dung day nit vai
dwoc gan vao dung cu. Trwéc khi van hanh, diéu
chinh day nit vai theo kich c& nguoi stv dung dé
tranh bi mét maoi.

A THAN TRONG: Trwéc khi van hanh, dam bao
ring day nit vai dwgrc gan ding cach vao méc
treo trén dung cu.

A THAN TRONG: Trwéce khi van hanh, hay dam
bao khoéa nijt ciia day nit vai da dwoc kep chat.

A THAN TRONG: Luén siv dung day nit vai
danh riéng cho dung cu nay. Khong str dung day
njt vai khac.

A THAN TRONG: Gitv moi phan ctia co thé
tranh xa khéi xich cwa khi déng co dang hoat
dong.

A THAN TRONG: Giiv chit dung cu bing ca hai
tay khi déng co dang chay.

ATHAN TRONG: Khéng v&i qua cao. Luén gitr
thang béng tét va cé chd dé chan phu hop.
ATHAN TRONG: Khi cét qua canh cay, hay can
thén khéng lam mat théng bang cua ban do khoi
lwong cuia dau dung cu.

ATHAN TRONG: Luén gir 16i thoat hiém trong
trwong hop canh cay da cét roi vé phia ngwei van
hanh.

A THAN TRONG: Tuyét dbi khong st dung
phan miii ctia thanh dan hwéng dé cat. Néu
khéng, viéc bat ngwec nguy hiém cé thé xay rava
c6 thé dan dén thwong tich ca nhan.

CHU Y: Khéng bao gi& dwoe budng hay lam roi
dung cu.

CHU Y: Khéng bit khe théng khi cua dung cu.
CHU Y: Khéng duing lyc déi véi dung cu. Néu
khéng, viéc nay cé thé lam héng dung cu.

1. Deo day nit vai va that khoa nit.
» Hinh17: 1. Khoa nit

LU Y: Khi thao day nit vai, hdy mé khoa nit va thao
day nit vai.

2. Diéu chinh day nit vai t&i vi tri 1am viéc thoai mai.
» Hinh18

3. Caimac treo trén day nit vai vao méc gan cla
dung cu. )
» Hinh19: 1. Moc treo 2. Méc gan

Day nit vai dwoc trang bi @& nha nhanh. Chi can bép hai
bén khoa nit d& nha day nit vai.
» Hinh20: 1. Khoa nit

Bng trén bé mét 6n dinh va gitr dung cu cach xa cac
canh cay sao cho goc clia dung cu la tir 60° tré xubng
so v&i mat dat nam ngang.

» Hinh21: 1. 60° tré xubng

Khéi dong cung cu, sau d6 nhe nhang an xich cwa lén
canh cay.

Khi cét canh cay dai, dé kiém soat vi tri roi clia canh da
cét, hay chia canh cay thanh cac phan va cat canh twr
phan dau. Chu y dén cac canh cay roi xudng vi ching
c6 thé bat lai theo hwéng clia nguwdi van hanh sau khi
cham dét.

» Hinh22

Khi cat canh cay I&n, trudc tién hay cat phan cay duéi
thép, sau dé méi cét dén ngon.
» Hinh23

Néu ban cb géng cét nhitng canh cay to tir phia dwéi
cuing, canh cay cé thé hep lai va lam ket xich cwa khi
cat. Néu ban cb gang cét nhivng canh cay to tlr trén
dinh xudng ma khong cat phan cay dwdi thap, canh cay
c6 thé v& ra trng manh.

» Hinh24

Di chuyén dung cu

Trudce khi mang vac dung cuy, thao hop pin khéi dung

cy, sau do gan vo bao vé thanh dan hwéng. Ngoaira,

che hép pin bing nap day pin.

» Hinh25: 1.V bao vé thanh dan huéng 2. N&p
day pin
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Str dung dung cu vé&i bd chuyén

déi pin
Phu kién tay chon

St dung péng treo khi ban str dung dung cu véi bd
chuyén dbi pin.

Gan bang treo

1. G&n mdc clia bang treo vao cac vong clia day nit
vai hodc dai lwng nhw thé hién trong hinh. Chon loai
bang va phuong thirc két néi pht hop véi muc dich st
dung cla ban.

» Hinh26: 1.Vong 2. Méc treo

» Hinh27: 1.Vong 2. Méc treo

2. Gén mdc treo vao dung cu.
» Hinh28: 1. Mdc treo

Thao dung cu

Khi dat dung cu xuéng, mé khé? njt trén bang treo béng
mét tay trong khi gitr dung cu bang tay kia.

» Hinh29: 1. Khoa nit

LU Y: Khoa nit khong dwoc trang bi tiy thudc vao
loai bang.

Néu can nha dung cu nhanh, hay 1am theo cac buéc
bén duoi.

1. Nhan cac can trén khoa nit clia dai lwng dé& mé
khoéa khoa nit.

» Hinh30: 1.Khda nit 2. Can kep

2. Thao day nit vai d& nha dung cu va thiét bi.
» Hinh31: 1. Day nit vai

BAO TRI
A THAN TRONG: Hay ludn chéc chén ring
dung cu da du’o’c tat va hop pin da dwoc thao ra
trwére khi cd géng thwe hién viéc kiém tra hay bao
dwéng.
A THAN TRONG: Mang gang tay khi thwe hién
kiém tra hoac bao dwéng.

CHU Y: Khéng dwoc phép dung xéng, ét xang,
dung moi, cén hoic héa chat twong tw. Co thé
xay ra hién tweng mat mau, bién dang hoic nirt
vo.

Dé& dam bao DO AN TOAN va DO TIN CAY cuia san
pham, viéc stra chiva hoac bat clv thao tac bao tri, diéu
chinh nao déu phai duoc thyc hién bdi cac Trung tam
Dich vu Nha may hodc Trung tam dwoc Makita Oy
quyén va ludn s dung cac phu ting thiét bj thay thé
cua Makita.

Mai xich cwa khi:

. B6t mat cwa dwoc sinh ra khi cat g& &m muc;
. Day xich sé& khé xuyén qua gé, ngay ca khi ép luc
nén manh;

. Mép cét hién nhién rat nguy hiém:;

. May cua kéo vé bén trai hay bén phai trong gé.
(gay ra bdi xich cwa bj mai khong déu hoac chi hw
hong mét bén)

Mai xich cwa thuerng xuyén nhung mai lan chi mai mot

chut. Hai hay ba nhat gitia thwdng la du cho thoi quen

mai ddia. Khi xich cwa bi mai lai nhiéu Ian, hay nhe
trung tam dich vu dwoc Gy quyén d& mai lai né.

Cac tiéu chuin mai dia:

A CANH BAO: Khoang cach dw giiva mép cit va
thanh do sau lam tang nguy co’ bat ngworc.

» Hinh32:

1. Chiéu dai may cét 2. Khoang cach gilr
meép cét va thanh do sau 3. Chiéu dai ludi
cét tbi thiéu (3 mm)

—  Tétca chiéu dai luGi cat phai bang nhau. Chiéu
dai lwdi cat khac nhau ngan xich cwa van hanh
tréi chay va cé thé lam xich cua gay.

—  Khong dwgc mai day xich khi chiéu dai luéi cua
cham ngwdng 3 mm hay ngan hon. Day xich phai
dwogc thay day moi.

— Do day vun bao dwoc quyét dinh béi khoéng cach
gitra thanh do sau (mdi tron) va mép cat.

—  Kétqua cat tot nhét dat dwoc voi nhirng khoang
cach gilra mép cat va dé sau sau day.

. Lw®&i cwa dia day xich 90PX : 0,65 mm
. Lw®i cwa dia day xich 91PX : 0,65 mm

» Hinh33

—  Gbc mai 30° phai giéng véi moi ludi cét. Goc mai
khac nhau lam dé)i xich van hanh go ghe va xu xi,
tang dé mon, va dan dén gay day xich.

— S dung gitia tron thich hop dé géc mai ding
dworc gilr tranh xa rang.

. Lw&i cwa dia day xich 90PX : 55°
. Lw&i cwa dia day xich 91PX : 55°

Gilia va hwéng gilia

—  Sr dung mét cai gilia tron dac biét (phu kién tuy
chon) cho xich cwa @& mai day xich. Gida tron
théng thwong khong thich hop.

—  Puwong kinh gitia tron cho tirng xich cwa nhw sau:
. Lw&i cwa dia day xich 90PX : 4,5 mm
. Lw&i cwa dia day xich 91PX : 4,0 mm

—  Gilia chi nén gai vao lw&i cwa trén nhiing nhat
chém t&i. Nang gida lén lwdi cwa trén nhat chém
1i.

—  Mailudi cua ngén nhét trvde. Sau do chiéu dai
cua ludi cat ngan nhat tré thanh tiéu chuén cla
tat ca cac lwdi cat con lai trén xich cwa.

—  Dan hwéng giia nhu trinh bay trong hinh.

» Hinh34: 1. Gila 2. Xich cwa
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—  Gilia c6 thé dwoc 1ai mot cach dé& dang néu gia d&
giia (phu kién tuy chon) dwoc str dung. Gia d&
gitia ¢ danh dau cho géc mai chinh xac 30° (cin
chinh dau song song vé&i xich cwa) va gidi han do
xuyén sau (dén 4/5 dwéng kinh gita).

» Hinh35: 1. Gia d& gida

—  Sau khi mai day xich, kiém tra chiéu cao clia
thanh do sau bang cach st dung dung cu do day
xich (phu kién tuy chon).

» Hinh36

—  Thao bé bét ky vat liéu nao nhé ra, du nhé dén c&
nao, bang mét cai gilia phang dac biét (phu kién
tuy chon).

—  Déo tron mét trwdc ctia thanh do sau 1an niva.

Lau sach thanh dan hwéng

Mat cua va vun bao sé& dép ndi trong cac ranh thanh
dan hwéng. Chang co thé 1am ket ranh thanh dan
hwéng va lam suy yéu dong chay ctia dau. Lau sach
mat cwa va vun bao mdi 1&n khi ban mai hay thay xich
cua.

» Hinh37

Lau sach voé bao vé dia xich

Mat cwa va vun bao sé tich tu bén trong dia xich. Thao
dia xich va xich cwa khdi dung cu sau dé lam sach mat
cwa va vun bao.

» Hinh38

Lam sach 6ng thai dau

Cac hat hay bui li ti c6 thé d&p ndi trong dng thai dau
trong luc hoat dong. Cac hat va bui li ti nay co thé 1am
suy yéu dong chay clia diu va gay ra viéc tra dau mé
khong du tren toan b xich cwa. Khi viéc phan phdi dau
day XICh yéu kém xay ra trén dau thanh dan huéng, lam
sach 6ng thai dau theo cac budc sau.

1.  Thao dia xich va xich cwa khoi dung cu.

2. Thao bd cac hat va bui li ti bang cach dung may
van vit mai dep hay dqng cu twong tw. ‘

» Hinh39: 1. May bat vit ¢6 ranh 2. Ong thai dau

3. Lap hop pin vao dung cu. Kéo can khm dong cong
tac dé phun bui hay mat vun tich tu ra khéi 6ng thai dau
bang céach db hét dau day xich.

4.  Thao hdp pin ra khéi dung cu. Tai Iép dat dia xich
va xich cwa trén dung cu.

Thay thé vé bao vé dia xich

A THAN TRONG: Pia xich bi mon s& lam hw
hai xich cwa méi. Thay thé dia xich trong trwong
hop nay.

Trwée khi lap xich cua mai, kiém tra tinh trang cua dia
xich. Néu dfa xich bj mon ho&c héng, hdy nhe Trung
tam dich vu dwoc dy quyén clia Makita thay thé.

» Hinh40: 1. Bia xich 2. Khu vie bi mon
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Cét gitr dung cu

1. Lam sach dung cu trwdc khi cat gitr. Loai bd bt
ky mat cwa hay vun bao nao khdi dung cu sau khi thao
bd voé bao vé dia xich.

2. Say khi lam sach dung cy, khéng van hanh né
duwoi ch§ do khong tai dé tra dau mé& cho xich cwa va
thanh dan huwéng.

3.~ Bao boc thanh d&n hwéng bang bé bao vé thanh
dan huwéng.

4. Lam réng binh chiva dau.
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Hwéng dan bao dwéng dinh ky

D& dam bao tudi tho lau dai, phong ngtra hw hdng va dam bao chirc nang clia cac tinh ndng an toan dwoc day da,
phai thwdng xuyén thuc hién cong viéc bao dudng sau day. Cac tuyén bd vé& bao hanh chi cé thé dwoc cong nhan
khi céng viéc nay dwoc thuc hién thuwong xuyén va dung cach. Khong thuwe hién cong viéc bao dwdng theo quy dinh
c6 thé dan dén tai nan! Nguoi st dung dung cu khong dworc thye hién cong viéc bao tri khong dwoc mo ta trong tai
liéu hwéng dan. TAt ca cong viéc nay phai duoc tién hanh bdi trung tam dich vu dwoc Gy quyén clia ching toi.

Phan kiém tra/ Gi&’ van hanh

Trwére khi van
hanh

M&i ngay

M3i tudn

Méi 3 thang

Hang nam

Trwée khi
cét gitr

cho day xich | cung cép dau.

Toan bd Kiém tra. - - - - -

dung cu \/

Vé sinh. - \/ - - - -
Kiém tra tai - - - - v v
trung tam Qich

vu ay quyen.

Xich cwa Kiém tra. \/ - - - R R
Mai dia néu - - - R R \/
can thiét.

Thanh dan Kiém tra. - - R R

M v v
Thao ra khoi - - - - -
dung cu. \/

Tra ddu m& Kiém tra mirc - - - R R

Cén khéi dong | Kiém tra.
cong tac

Cannha khoéa | Kiém tra.

Nap binh chia | Kiém tra do

LKL

dau khit.
Truc vit va Kiém tra. - - - - _
dai 6c \/
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Trudc khi yéu cau siva chiva, dau tién hay tw tién hanh kiém tra cla riéng ban. Néu ban phat hién van dé nao d6
khong dugrc giai thich trong sach hwdng dan str dung nay, dirng co thao d& dung cu. Thay vao do, hday nho Trung
tam dich vu Makita dwoc Gy quyén, ludn st dung bd phan thay thé clia Makita dé siva chira.

Tinh trang nguy hiém

Nguyén nhan

Hanh déng

Dung cu khéng khéi déng.

Khéng I&p hop pin.

L&p hop pin da dwoc sac day.

Vén d& pin (dién ap thap).

Sac pin lai cho hop pin. Néu sac pin lai
khong hiéu qua, thay the hop pin.

Cong tac ngudn chinh da tat.

Dung cu sé ty dong tat néu khong duoc
van hérnh trong mét thoi gian nhat dinh. M&
cong téc ngudn chinh 1&n nira.

Dong co ngirng chay sau khi it st dung
den.

Mrc sac pin thap.

Sac pin lai cho hop pin. [\léu sac pin lai
khong hiéu qua, thay theé hop pin.

Khong cé dau trén day xich.

Binh chtra dau rdng.

Db day binh chira dau.

Ré&nh dan dau do.

Lau sach ranh.

Phan phéi dau yéu.

Biéu chinh lwgng phan phéi dau bang truc
hiéu chinh.

Dung cu khéng dat RPM t6i da.

Hop pin dwoc 1&p ding cach.

L&p hop pin nhu md ta trong séch huéng
dan nay.

Ngudn pin bj tut ap.

Sac pin lai cho hop pin. [\léu sac pin lai
khong hiéu qua, thay the hop pin.

Hé théng truyén dong khong lam viéc
dang cach.

Hay héi trung tam bao tri dwoc Gy quyen
& khu vie clia ban dé dwoc yéu cau sira
chira.

BPén ngudn chinh mau xanh dang nhap
nhay.

Can khai dong cong tac duoc kéo dudi
dieu kién khong thé hoat dong.

Kéo can khéi dong cong tac sau khi bat
c6ng téc ngudn chinh.

Rung bt thuwong:
Ngtrng dung cu ngay lap tirc!

N6i 16ng thanh dan hwéng hodc xich cuwa.

Piéu chinh thanh din huwdng va lyc céng
xich cua.

L&i dung cu.

Hay héi trung tam bao tri dwoc Gy quyén
& khu vire clia ban dé dwoc yéu ciu sira
chra.

Ché d6 Tang mo-men xoén khong kha
dung sau khi thay hop pin da sac day.

Tuy thude vao diéu kién s& dung, ché do
Tang m6-men xoan sé khong kha dung
sau khi thay thé hop pin.

St dung dung cu & ché do thong thuwong
cho dén khi hop pin da Iap da hét, va sau
d6 thay hop pin bing mét hop pin da sac
day hoac sac lai hop pin.

Khong thé I4p dat xich cua.

Két hop gitra xich cwa va dia xich khong

St dung két hop xich cua va dia xich

chinh xac.

duing béng cach tham khao phén thong
s0O ky thuat.

PHU KIEN TUY CHON

ATHAN TRONG: Céac phu kién hoac phu tiung
gan thém nay dwoc khuyén cao sir dung véi
dung cu Makita cua ban theo nhw quy dinh trong
hwéng dan nay. Viéc st dung bat ctr phu kién hoac
phu tiing gén thém nao khac déu co thé gay ra rii ro
thuong tich cho ngudi. Chi st dung phu kién hoac
phu tiing gén thém cho muc dich da quy dinh sén cla
chung.

Néu ban can bét ky su hd tro nao dé biét thém chi tiét
vé céac phu tung nay, hay hai Trung tdm Dich vu cua
Makita tai dia phwong cua ban.

. Xich cwa

. Thanh dan huéng

+ V& bao vé thanh dan hudng

. Gida

. Pin va bd sac chinh hang ctia Makita

A CANH BAO: Néu ban mua mét thanh dan
hwéng cé chiéu dai khac thanh dan hwéng tiéu
chuén, hiay mua vé bao vé thanh dan hwéng phu
hop kém theo. Vo phai vira khit va hoan toan bao
boc thanh dan hwéng trén dung cu.

LUU Y: M6t s6 muyc trong danh séch co thé duoc bao
gém trong goi dung cu lam phu kién tiéu chuén. Cac
muc nay & mdi qudc gia cé thé khac nhau.
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